




















































 

MEMORANDO DE ACUERDO 

ENTRE 

LAS NACIONES UNIDAS 

Y 

EL COMITÉ DE GANADEROS DE CARTAGENA DEL CHAIRÁ 

APP 1000026488 

 

EL PRESENTE ACUERDO se suscribe: 

 

Entre  Las NACIONES UNIDAS, con sede principal en Nueva York, EE. UU., 

representada por UNODC, cuya sede principal de operaciones se encuentra en Viena, 

Austria (las “Naciones Unidas” u “ONU”), 

 

Y El COMITÉ DE GANADEROS DE CARTAGENA DEL CHAIRÁ, 

organización no gubernamental sin ánimo de lucro, constituida bajo las leyes de 

Colombia, con sede principal de operaciones en Cartagena del Chairá, Colombia (en 

adelante, el “Socio Implementador”), 

 

Referente a la implementación de un proyecto de las Naciones Unidas. 

 

Las Naciones Unidas y el Socio Implementador serán referenciados colectivamente en el presente 

documento como las “Partes”, e individualmente cada uno como una “Parte”. 

 

CONSIDERANDO 

 

Que la ONU es responsable por la gestión adecuada de sus fondos y podrá, de acuerdo con las 

Reglas y Regulaciones Financieras de las Naciones Unidas y las políticas establecidas por la 

Asamblea General y el Secretario General, poner a disposición dichos recursos para la 

implementación de actividades programáticas en el marco de su mandato. 

 

Que el Socio Implementador ha manifestado contar con el conocimiento, habilidades, personal, 

recursos y experiencia requerida y que se encuentra plenamente calificado, listo, dispuesto y en 

capacidad de proveer su experticia para asistir a la ONU, de acuerdo con los requerimientos de las 

Naciones Unidas, en relación con el Proyecto, en los términos definidos en el Artículo 2.1 del presente 

documento, en concordancia con los términos y condiciones establecidos en este Acuerdo. 

 

Que UNODC ha celebrado un convenio con el Ministerio de Agricultura y Desarrollo Rural 

con el propósito de “Aunar esfuerzos técnicos, administrativos y financieros para el desarrollo de 

prácticas agroecológicas en las actividades agropecuarias del país que incluya la implementación 

de sistemas agroforestales/silvopastoriles, la promoción de las promotorías campesinas y la 

elaboración de bioinsumos a base de diferentes elementos, incluidos aquellos a base de hoja de coca 

que impulsen los usos lícitos de la misma”, para lo cual ha resuelto vincular al Socio Implementador 

que es Parte de este Acuerdo. 

 

Que el Socio Implementador es una organización no gubernamental sin ánimo de lucro, 

constituida legalmente mediante el acta no. 1 del 8 de abril de 2000 de la Cartagena de Florencia, 

inscrita en la Cámara de Comercio de Florencia para el Caquetá el 13 de junio de 2000, con el no. 

1241 del libro I del Registro de Entidades sin Ánimo de Lucro, y cuyo objeto principal es: “Contribuir 

al desarrollo de la ganadería y el mejoramiento de las actividades que ella requiere, demande y 

genere, en beneficio de los afiliados”. 
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EN CONSECUENCIA, en consideración de los compromisos mutuos aquí contenidos, así 

como de las contraprestaciones aquí estipuladas, cuya suficiencia y buen recibo es reconocida 

mediante este documento, las Partes acuerdan: 

 

Artículo 1. Documentos del Acuerdo 

 

1.1 Este documento, junto con los Anexos que se encuentran adjuntos y a los que se refiere este 

numeral, los cuales están incorporados en este documento y hechos parte del mismo, constituyen 

integralmente el acuerdo entre la ONU y el socio Implementador para el Proyecto, como se establece 

a continuación (el “Acuerdo”): 

 

 Anexo A: Documento de Proyecto 

 Anexo B: Cronograma de Implementación 

 Anexo C: Presupuesto del Proyecto 

 Anexo D: Instructivo para la presentación de informes técnicos 

 Anexo E: Instructivo para la presentación de informes financieros 

 

1.2 Los documentos que componen este Acuerdo son complementarios entre sí, pero, en caso de 

ambigüedades, discrepancias o inconsistencias entre ellos, el siguiente orden de prioridad será el 

aplicable: 

 

 1.2.1  En primer lugar, este documento 

 1.2.2  En segundo lugar, el Anexo A 

 1.2.3  En tercer lugar, el Anexo B 

 1.2.4  En cuarto lugar, el Anexo C 

 1.2.5  En quinto lugar, el Anexo D 

 1.2.6  En sexto lugar, el Anexo E 

 

1.3 Este Acuerdo comprende todos los acuerdos entre las Partes en relación con el asunto del que 

se ocupa este documento y reemplaza todas las constancias, acuerdos, constancias y propuestas 

previas, escritas u orales, por y entre las Partes sobre este asunto. Ninguna promesa, entendimiento, 

obligación o acuerdo, verbal o escrito, relacionado con este asunto, se entenderá como existente entre 

las Partes, con excepción a lo señalado expresamente en este documento. 

 

1.4. Cualquier notificación, documento o recibo emitido en relación con este Acuerdo deberá ser 

consistente con los términos y condiciones del presente Acuerdo y, en caso de alguna ambigüedad, 

discrepancia o inconsistencia, prevalecerán los términos y condiciones de este Acuerdo. 

 

Artículo 2. Objetivo y alcance, declaraciones y garantías 

 

2.1 Las Partes han celebrado el presente Acuerdo con el fin de que el Socio Implementador 

adelante las actividades descritas en el Documento de Proyecto (en adelante, las “Actividades del 

Proyecto” o las “Actividades”), para la implementación del Proyecto que tiene por objeto “Establecer 

sistemas agroforestales y/o silvopastoriles para las familias beneficiarias del Acuerdo” (en adelante, 

el “Proyecto”). 

 

2.2 El Socio Implementador declara y garantiza que:  

 

2.2.1 es una organización no gubernamental, sin ánimo de lucro, apolítica, domiciliada en 

el país en que se encuentra registrada, existente de manera válida conforme a las 

leyes de dicho país y con buena reputación; 
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2.2.2 tiene la autoridad y competencia para la ejecución de este Acuerdo; 

2.2.3 la ejecución de este Acuerdo no implicará una violación o incumplimiento de su 

documento de constitución, certificado de incorporación, estatutos, y/o cualquier otro 

instrumento o acuerdo constitutivo del Socio Implementador; 

2.2.4 toda la información que ha entregado a la ONU referente a su capacidad para 

implementar las Actividades del presente Acuerdo es cierta, correcta, precisa y no 

engañosa; 

 

Artículo 3. Duración y periodo de implementación del Proyecto 

 

3.1 El Acuerdo entrará en vigor en la fecha de suscripción por ambas Partes o, si las Partes lo han 

firmado en fechas distintas, la fecha de la última firma (en adelante, “Entrada en Vigor”). 

 

3.2 Las Partes reconocen y aceptan que el Socio Implementador ejecutará las Actividades desde 

la firma del presente Acuerdo y hasta 30 de noviembre de 2025, a menos de que se termine 

anticipadamente de conformidad con los Artículos 18, 20 o 24.5 del presente Acuerdo, o se extienda 

de conformidad con el Artículo 22 del presente Acuerdo (en adelante, “Periodo de Implementación”). 

 

Artículo 4. Actividades y puntos focales de las Partes 

 

4.1 El Socio Implementador deberá ejecutar las Actividades descritas en el Documento de 

Proyecto (Anexo A), en el Cronograma de Implementación (Anexo B), y en el Presupuesto del 

Proyecto (Anexo C), de conformidad con los términos y condiciones de este Acuerdo. 

 

4.2 Las Partes se mantendrán informadas entre ellas de todos los asuntos relativos al Proyecto y 

sostendrán consultas periódicas sobre aquellos asuntos que puedan afectar el logro de los objetivos 

del Proyecto, conforme se señalan en el Documento de Proyecto, con un punto de vista orientado a 

resolver esos asuntos de la forma más expedita y costo-efectiva posible. Dicha comunicación deberá 

sostenerse, de manera principal, entre los puntos focales designados por cada Parte que se señalan a 

continuación: 

 

 Por la ONU: 

Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito – UNODC para la Región Andina 

y el Cono Sur 

Patricia Melendez, Asesora de Alto Nivel para Desarrollo Alternativo 

clara.melendez@un.org 

 

Por el Socio Implementador: 

Edward Zarate Quesada, Representante legal del Socio Implementador 

coganchaira@gmail.com 

 

Artículo 5. Personal y contratistas 

 

5.1 El Socio Implementador será el único y exclusivo responsable por la totalidad de las 

Actividades que realice su personal, empleados, oficiales, agentes, representantes y contratistas (así 

como el personal, empleados, oficiales, agentes y representantes de dichos contratistas) (en adelante, 

el “Personal”), y por el cumplimiento de estos frente a los términos y condiciones del presente 

Acuerdo.  

 

5.2 El Socio Implementador y su personal deberán ejecutar las Actividades de este Acuerdo con 

la diligencia y cuidado necesario, y de acuerdo con los más altos estándares profesionales acordados 
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por los profesionales que proveen servicios similares en industrias similares. El Socio Implementador 

deberá tener conocimiento de y cumplir con todos los estándares internacionales y leyes, ordenanzas, 

reglas y regulaciones aplicables en materia laboral, referentes a la contratación de personal nacional 

e internacional, en relación con las Actividades en el país o territorio en el que serán desarrolladas y 

en el que el Socio Implementador se encuentra registrado, cuando aplique, incluyendo, sin limitación, 

leyes, ordenanzas, reglas y regulaciones asociadas al pago de impuestos, seguros, seguridad social, 

seguro de salud, compensación a trabajadores, fondos de retiro, indemnizaciones u otros pagos 

similares a cargo del empleador. El Socio Implementador deberá asegurarse de que todo el personal 

se encuentre libre de conflictos de interés en relación con las Actividades del Proyecto. 

 

5.3 Las Partes reconocen y aceptan que el Personal del Socio Implementador no son empleados, 

miembros del personal, oficiales o trabajadores de la ONU y que no están amparados por privilegios 

e inmunidades, los cuales únicamente son otorgados a miembros del personal y oficiales de la ONU 

en cumplimiento de la Convención sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas y demás 

instrumentos asociados. 

 

5.4 El Socio Implementador será completamente responsable por, y la ONU no será responsable 

por, (i) cualquier acción, omisión, negligencia o conducta indebida del Socio Implementador o su 

Personal; (ii) cualquier cobertura de seguro que sea necesaria o deseable para efectos del presente 

Acuerdo; o, (iii) cualquier costo, gasto o reclamación asociada con enfermedad, lesión, muerte, 

incapacidad o discapacidad del Personal. Las Partes aceptan que las obligaciones incluidas en este 

Artículo no cesan al vencimiento o terminación del presente Acuerdo. 

 

5.5 En el evento de que el Socio Implementador requiera los servicios de contratistas, otras 

entidades o individuos, para ejecutar cualquier Actividad en el marco del presente Acuerdo, el Socio 

Implementador deberá obtener previa autorización escrita de las Naciones Unidas. Las Naciones 

Unidas estarán autorizadas, a su discreción, a revisar las calificaciones y experiencia de cualquier 

contratista, otra entidad o individuo, y a rechazar a cualquier contratista, entidad o individuo 

propuesto, si las Naciones Unidas consideran razonablemente que no está calificado para adelantar 

las Actividades bajo el presente Acuerdo. Las Naciones Unidas tendrán el derecho de requerir la 

remoción de cualquier contratista, entidad o individuo de las instalaciones de las Naciones Unidas sin 

tener que brindar justificación alguna para ello. Cualquier rechazo o solicitud de remoción no 

autorizará, por sí misma, al Socio Implementador a reclamar cualquier retraso en la ejecución, o a 

utilizarlo como excusa para la no ejecución, de cualquiera de sus obligaciones bajo este Acuerdo, y 

el Socio Implementador será el único responsable por todas las Actividades y obligaciones ejecutadas 

por sus contratistas, entidades o individuos vinculados por el Socio Implementador. Las Partes 

aceptan que los términos de cualquier acuerdo con dichos contratistas, entidades o individuos estarán 

sujetos a, y deberán expresarse de una manera completamente concordante con, la totalidad de los 

términos y condiciones del presente Acuerdo. 

 

Artículo 6. Naturaleza confidencial de los documentos e información 

 

6.1 La información y datos de propiedad de cualquier Parte o que sea entregada o revelada por 

una Parte (para efectos de este Artículo, “Parte Reveladora”) a otra Parte (para efectos de este 

Artículo, “Parte Receptora”) durante la ejecución del presente Acuerdo, y que sea catalogada como 

confidencial (para efectos de este artículo, “Información”), deberá ser conservada de manera 

confidencial por esa Parte y administrada en concordancia con el presente Artículo.  

 

6.2 La Parte Receptora deberá: 
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6.2.1 utilizar el mismo cuidado y discreción para evitar revelación, publicación o difusión 

de la Información de la Parte Reveladora que utilizaría para su propia información 

similar que no desea revelar, publicar o difundir; y, 

6.2.2 utilizar la Información de la Parte Reveladora únicamente para el propósito para el 

cual le fue revelada. 

 

6.3 En caso de que la Parte Receptora cuente con un acuerdo escrito con las siguientes personas 

o entidades que le requieran tratar la Información confidencial de conformidad con este Acuerdo y 

este Artículo, la Parte Receptora podrá revelar la Información a: 

 

 6.3.1 cualquier otra parte con el consentimiento previo escrito de la Parte Reveladora; y,  

6.3.2 los empleados, oficiales, representantes o agentes de la Parte Receptora que requieran 

conocer dicha Información con el propósito de ejecutar obligaciones en el marco de 

este Acuerdo, así como empleados, oficiales, representantes o agentes de cualquier 

persona jurídica que controle, que la controle, o que estén controladas conjuntamente 

por una tercera persona jurídica, que requieran conocer dicha Información con el 

propósito de ejecutar obligaciones en el marco de este Acuerdo. 

 

6.4 El Socio Implementador podrá revelar Información en la medida en que le sea legalmente 

requerida, en el entendido de que, sujeto a y sin renuncia a los privilegios e inmunidades de las 

Naciones Unidas, el Socio Implementador otorgará a las Naciones Unidas una notificación 

anticipada, previa y escrita para la solicitud de revelación de Información con el fin de permitir a las 

Naciones Unidas contar con una oportunidad razonable para tomar medidas protectoras o cualquier 

otra acción que resulte apropiada antes de que se efectúe la revelación. 

 

6.5 Las Naciones Unidas podrán revelar Información en la medida en que le sea requerida, de 

acuerdo con la Carta de las Naciones Unidas, o el cumplimiento de las resoluciones o regulaciones 

de la Asamblea General o de las reglas allí promulgadas o, en todo caso, de las regulaciones, reglas, 

procedimientos y políticas de la ONU. 

 

6.6 La Parte Receptora no podrá ser privada de revelar Información que sea obtenida por la Parte 

Receptora de una tercera parte sin restricción, con conocimiento previo de la Parte Receptora, o que 

sea desarrollada en cualquier momento por la Parte Receptora de manera completamente 

independiente a cualquier revelación señalada en este Artículo. 

 

6.7 Las Partes reconocen y aceptan que las obligaciones establecidas en el presente Artículo y las 

restricciones de confidencialidad estarán vigentes durante el Periodo de Implementación, incluyendo 

cualquier extensión del mismo y, a menos de que exista acuerdo en contrario, permanecerán vigentes 

tras cualquier suspensión del Proyecto o terminación del Acuerdo. 

 

6.8 El Socio Implementador no podrá comunicar a ninguna persona, Gobierno o autoridad 

externa a la ONU, información alguna que haya conocido como consecuencia de su asociación con 

la ONU y que no se haya hecho pública excepto con la autorización escrita de la ONU. El Socio 

Implementador reconoce y acepta que dicha información no podrá ser utilizada para una ventaja 

individual o lucro. 

 

Artículo 7. Suministros, equipos y materiales 

 

7.1 Las Partes acuerdan que los suministros, equipos y materiales adquiridos con los Fondos 

recibidos de parte de la ONU en el marco de este Acuerdo (en adelante, los “Suministros”) serán de 

propiedad de las Naciones Unidas, salvo que se acuerde lo contrario por escrito. 
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7.2 Las Partes acuerdan que el Socio Implementador será responsable del uso, custodia, 

mantenimiento y cuidado de los Suministros y solo deberá usar los Suministros para la ejecución de 

Actividades en el marco del Proyecto. Las Partes acuerdan que los Suministros deberán estar 

debidamente marcados como propiedad de la ONU y podrán tener el emblema, bandera o marca de 

la ONU, pero no el logo o emblema de una entidad externa a la ONU, incluyendo el logo o emblema 

del Socio Implementador, y que la ONU no será responsable de ningún daño, pérdida, reparación o 

reclamación de seguro de los Suministros mientras que los Suministros se encuentren bajo el control 

y custodia del Socio Implementador. En caso de daño, hurto o pérdida de los Suministros, el Socio 

Implementador entregará a la ONU un reporte integral, incluyendo un reporte policial, cuando 

corresponda, y cualquier otra evidencia, brindando detalles completos de los eventos que hayan dado 

lugar a la pérdida de los Suministros. Tras haberse dado cuenta del daño, hurto o pérdida de los 

Suministros, el Socio Implementador hará su mayor esfuerzo para buscar su recuperación. El Socio 

Implementador deberá entregar los Suministros a la ONU al vencimiento o terminación de este 

Acuerdo o dará a los mismos la destinación que la ONU estime pertinente. Dichos Suministros, una 

vez sean retornados a las Naciones Unidas, deberán estar en la misma condición en que fueron 

obtenidos por el Socio Implementador, considerando el desgaste normal, y el Socio Implementador 

será responsable de compensar a las Naciones Unidas por los costos reales de cualquier pérdida, daño 

o degradación de los Suministros que exceda su desgaste normal. 

 

7.3 Las Partes acuerdan que el Artículo 7.2 también aplicará al equipo no fungible suministrado 

por la ONU. Las Partes reconocen y aceptan que el equipo no fungible se define como un ítem, que 

tiene un valor de compra de USD 1,500 o más, o su equivalente en la moneda local a la tasa 

operacional de cambio de las Naciones Unidas a la fecha de compra, y con una vida de servicio 

previsible de al menos seis (6) años. 

 

7.4 El Socio Implementador deberá mantener registros completos y precisos de los Suministros 

adquiridos con Fondos provistos por las Naciones Unidas para el efecto. El Socio Implementador 

acepta poner a disposición de la ONU inventarios físicos periódicos de los Suministros, a solicitud 

de la ONU. El Socio Implementador proveerá a la ONU un inventario actualizado de los Suministros, 

en cualquier momento, ante solicitud de la ONU. 

 

Artículo 8. Adquisiciones por el Socio Implementador 

 

8.1 El Socio Implementador se asegurará de que, al momento de seleccionar contratistas y 

proveedores que serán pagados con Fondos de la ONU, la selección de dichos contratistas o 

proveedores se realice con la más alta transparencia y otorgue la mejor relación calidad-precio 

respecto de los bienes y/o servicios a ser provistos por el respectivo contratista y/o proveedor. El 

Socio Implementador deberá revelar sus prácticas, políticas y procedimientos de adquisiciones y 

compras a la ONU. 

 

Artículo 9. Propiedad intelectual, protección de datos, uso del nombre y emblema de la ONU, 

comunicados de prensa y publicaciones 

 

Propiedad intelectual 

 

9.1 Salvo que exista acuerdo escrito en contrario entre las Partes, las Partes acuerdan que toda la 

propiedad intelectual y otros derechos de propiedad, incluyendo, pero no limitado a, patentes, 

derechos de autor, marcas registradas, mapas, dibujos, fotografías, planos, reportes, documentos, 

productos y propiedad sobre los datos resultantes del Proyecto, será propiedad de la ONU, 

incluyendo, sin limitación alguna, el derecho a usar, reproducir, adaptar, publicar, distribuir y 
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licenciar cualquier ítem total o parcialmente (en adelante, “Materiales Creados por el Socio”). A 

solicitud de la ONU, el Socio Implementador deberá tomar todas las acciones necesarias, ejecutar 

todos los documentos que se requieran y, en general, asistir en asegurar dichos derechos de propiedad 

y transferírselos a las Naciones Unidas, en cumplimiento de lo establecido en este Acuerdo y la ley 

aplicable. 

 

9.2 Las Partes reconocen que el Socio Implementador conservará cualquier propiedad intelectual 

u otros derechos de propiedad que (i) fueran preexistentes a la ejecución por parte del Socio 

Implementador de sus obligaciones bajo este Acuerdo; (ii) que el Socio Implementador haya 

desarrollado o adquirido, independientemente de la ejecución de sus obligaciones bajo este Acuerdo; 

y, (iii) que el Socio Implementador haya otorgado a las Naciones Unidas una licencia perpetua, global, 

no exclusiva, libre de regalías, irrevocable, asignable y transferible para usar dicha propiedad 

intelectual u otros derechos de propiedad únicamente para propósitos oficiales. 

 

Protección de datos 

 

9.3 El Socio Implementador tomará todas las medidas apropiadas para salvaguardar los Datos 

Personales y Sensibles, definidos como cualquier información relativa a una persona natural 

identificada o identificable, o cualquier información cuya revelación podría afectar a dicha persona 

natural identificada o identificable, que el Socio Implementador obtenga en relación con este 

Acuerdo. Sin prejuicio de la generalidad de lo siguiente, el Socio Implementador deberá, junto con 

su Personal, por lo menos: (i) procesar los Datos Personales y Sensibles única y exclusivamente para 

la ejecución de este Acuerdo; (ii) implementar medidas técnicas y organizaciones apropiadas, 

incluyendo un control de acceso apropiado, y medidas de seguridad de la información; (iii) procesar 

los Datos Personales y Sensibles de una forma adecuada, relevante y limitada a lo que se necesite 

para la ejecución del Acuerdo; (iv) transferir los Datos Personales y Sensibles a terceros únicamente 

con el consentimiento previo y escrito de las Naciones Unidas, y en los términos y condiciones 

equivalentes a los establecidos en el presente Artículo; (v) notificar inmediatamente a las Naciones 

Unidas ante el conocimiento de cualquier revelación o acceso no autorizado o cualquier otra filtración 

de datos y tomar acciones inmediatas para limitar dicha revelación o acceso no autorizado o filtración 

de datos; (vi) a la instrucción de las Naciones Unidas, retornar, borrar o destruir los Datos Personales 

y Sensibles; y, (vii) informar a las Naciones Unidas, y pronunciarse sobre, cualquier solicitud o queja 

por los titulares de los Datos Personales y Sensibles. 

 

Uso del nombre y emblema de la ONU 

 

9.4 A excepción de lo establecido en el Artículo 7.3, el Socio Implementador no podrá utilizar el 

nombre y emblema de la ONU sin el consentimiento previo escrito de la ONU para cada caso 

concreto. 

 

Comunicados de prensa 

 

9.5 El Socio Implementador deberá obtener la aprobación previa escrita de la ONU para la 

emisión de cualquier comunicado de prensa o cualquier pronunciamiento público referente al 

Proyecto. 

 

Publicaciones 

 

9.6 Todas las decisiones referentes a publicaciones relacionadas con productos o documentos u 

otros materiales que guarden una relación directa con, o sean producidos, preparados y recolectados 
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como consecuencia de o en el curso de la ejecución del presente Acuerdo, deberán ser tomadas por 

las Naciones Unidas, de conformidad con sus políticas de gestión de la información. 

 

Artículo 10. Obligaciones financieras y operativas 

 

10.1 Las Partes acuerdan que el presupuesto total para las Actividades a ser desarrolladas por el 

Socio Implementador, en los términos descritos en el Documento de Proyecto (Anexo A), durante el 

Periodo de Implementación, es de MIL OCHOCIENTOS OCHENTA MILLONES CIENTO 

QUINCE MIL PESOS M/CTE (COP$1.880.115.000), de acuerdo con el detalle establecido en el 

Presupuesto del Proyecto (Anexo C). La ONU no será responsable por el pago de ningún gasto, tarifa, 

cuota u otros costos financieros que no se encuentren incluidos en el Presupuesto del Proyecto, a 

menos de que la ONU haya acordado de manera explícita con el socio Implementador efectuar dichos 

pagos con antelación a que el Socio Implementador incurra en dicho gasto. 

 

10.2 Para la realización de las actividades por parte del Socio Implementador, la ONU pagará MIL 

OCHOCIENTOS OCHENTA MILLONES CIENTO QUINCE MIL PESOS M/CTE 

(COP$1.880.115.000) (en adelante, los “Fondos”) al Socio Implementador en dos (2) desembolsos 

de acuerdo con el siguiente esquema de desembolsos: 

 

1. Un primer desembolso equivalente al 60% del Acuerdo por valor de MIL CIENTO 

VEINTIOCHO MILLONES SESENTA Y NUEVE MIL PESOS M/CTE 

(COP$1.128.069.000) contra entrega a satisfacción de UNODC de los siguientes 

documentos: 

 

a. Factura y/o cuenta de cobro original, según corresponda de acuerdo con las                         

obligaciones tributarias de la organización establecidas en el RUT, por el valor total 

del primer desembolso una vez suscrito por las partes el presente acuerdo. 

b. Póliza de seguros con compañía legalmente constituida, de acuerdo con lo estipulado 

en el artículo 15 (Aseguramiento) del presente Acuerdo, con su respectivo certificado 

de pago de prima emitido por la compañía de seguros.  

c. Acta de Comité Técnico Local (CTL) aprobando términos de referencia que 

contengan las condiciones de idoneidad y especificaciones técnicas para la 

adquisición de los bienes agropecuarios establecidos en el Plan de Adquisiciones. 

d. Acta de CTL donde se aprueban los procesos de selección y contratación de 

proveedores, conforme a las especificaciones técnicas y condiciones de idoneidad 

establecidas por el CTL en el Plan de Adquisiciones, para la adquisición de bienes 

agropecuarios. 

e. Acta de CTL aprobando los términos de referencia que contengan las condiciones de 

idoneidad y especificaciones técnicas para la contratación del personal que ejecutará 

las actividades de asistencia técnica. 

 

2. Un segundo desembolso equivalente al 40% del Acuerdo por valor de SETECIENTOS 

CINCUENTA Y DOS MILLONES CUARENTA Y SEIS MIL PESOS M/CTE 

(COP$752.046.000) contra entrega a satisfacción de UNODC de los siguientes documentos: 

 

a. Factura y/o cuenta de cobro original, según corresponda de acuerdo con las                         

obligaciones tributarias de la organización establecidas en el RUT, por el valor total 

del segundo desembolso.  

b. Informe técnico de avance que dé cuenta de la correcta ejecución del cronograma 

de la implementación (Anexo B) hasta la fecha de solicitud de desembolso. 
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c. Informe de avance de ejecución financiera que dé cuenta de la ejecución del 80% del 

primer desembolso. 

d. Copia de los contratos suscritos por el representante legal de la organización y el 

personal seleccionado para brindar la asistencia técnica 

e. Documento con el plan de capacitaciones y asistencia técnica en temas asociados al 

establecimiento de sistemas SAF aprobado por el CTL. 

f. Informes de ECAs que se hayan realizado al momento de la solicitud del desembolso, 

conforme al Plan de Trabajo aprobado por el CTL, con listado de asistencia y registro 

fotográfico. 

g. Informes de visitas de asistencia técnica realizadas con registros fotográficos, 

aprobados por el CTL. 

 

Las Partes reconocen y aceptan que el esquema de desembolsos contempla que el Socio 

Implementador recibirá subsecuentes desembolsos de los fondos, siempre y cuando el Socio 

Implementador haya entregado a la ONU, a su satisfacción razonable, un informe narrativo y 

financiero en el que se detalle la forma en la que los recursos del desembolso anterior han sido 

ejecutados o comprometidos por el Socio Implementador.  

 

10.3 La ONU pagará los fondos en la siguiente cuenta bancaria del Socio Implementador, que 

deberá ser de manejo exclusivo de los fondos a que se refiere el Artículo 10.1 y conforme a los 

lineamientos establecidos en el Anexo E del presente Acuerdo: 

 

 Banco:   Banco Agrario de Colombia 

 Titular de la cuenta: Comité de Ganaderos de Cartagena del Chairá 

 Número de cuenta: 4-751-43-00807-8 

 Tipo de cuenta: Ahorros 

 Dirección del Banco: Cartagena del Chairá 

 

10.4 El Socio Implementador estará autorizado a efectuar variaciones que no excedan el diez por 

ciento (10 %) de cualquier línea presupuestal del Presupuesto del Proyecto, siempre y cuando dichas 

variaciones no excedan el valor total del Presupuesto del Proyecto. Cualquier variación que exceda 

el diez por ciento (10 %) de cualquier línea presupuestal del Presupuesto del Proyecto y que sea 

necesaria para la implementación adecuada y exitosa de las Actividades bajo este Acuerdo estará 

sujeta a consultas previas con, y la aprobación escrita de, la ONU, a través de una enmienda escrita 

al presente Acuerdo, firmada por ambas Partes. La ONU no será responsable por ningún gasto en que 

se incurra por encima de los Fondos, como se encuentran especificados en el presente Acuerdo. Las 

Partes acuerdan que cualquier variación referente a costos de Personal especificados en el Presupuesto 

del Proyecto estará sujeta a consulta y acuerdo previo con la ONU.  

 

10.5 Cualquier porción de los Fondos que no sea gastada o comprometida, así como cualquier 

interés generado de cualquier balance no desembolsado de los Fondos que se encuentren en la cuenta 

bancaria especificada en el Artículo 10.3 del presente Acuerdo, deberá ser reintegrada la ONU en los 

sesenta (60) días siguientes a la finalización del Periodo de Implementación o a la terminación de este 

Acuerdo. 

 

10.6 En el evento en que el Socio Implementador reciba financiación adicional de otra fuente 

distinta a la ONU para el mismo Proyecto, el Socio Implementador deberá informarle a la ONU 

inmediatamente lo siguiente: fuente de financiación; valor de la financiación; actividades cubiertas 

con la financiación adicional o la aplicación tentativa de la financiación adicional; y, el periodo que 

se pretende cubrir con la financiación adicional (por ejemplo, informando las fechas de inicio y 
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finalización de la financiación, si aplica). Las Partes acuerdan que la ONU se reserva el derecho de 

ajustar su contribución al Proyecto de acuerdo con lo anterior. 

 

Artículo 11. Informes 

 

11.1 Las Partes reconocen y aceptan que, adicional a los informes que el Socio Implementador 

debe remitir para recibir subsecuentes desembolsos de los Fondos de la ONU, el Socio Implementador 

deberá remitir a la ONU informes de progreso narrativos y financieros cada tres (3) meses, de acuerdo 

con la línea de tiempo establecida en el Artículo 11.5, después de la Entrada en Vigor del presente 

Acuerdo. El Socio Implementador deberá asegurar que dichos informes de progreso se realicen 

conforme a los Anexos D y E del presente Acuerdo y describan el progreso de las Actividades contra 

el Presupuesto del Proyecto y el Documento de Proyecto en los últimos tres (3) meses, de acuerdo 

con la línea de tiempo establecida en el Artículo 11.5, los logros, resultados e impactos alcanzados 

en los últimos tres (3) meses, de acuerdo con la línea de tiempo establecida en el Artículo 11.5, contra 

el Documento de Proyecto, y una descripción de cualquier asunto u obstáculo enfrentado que haya 

dificultado el progreso contra el Documento de Proyecto, el Presupuesto del Proyecto y/o el 

Cronograma de Implementación del Proyecto. 

 

11.2 Durante el Periodo de Implementación, el Socio Implementador deberá remitir a la ONU, a 

más tardar el 31 de enero de cada año calendario, un reporte financiero interino que refleje los 

ingresos, reintegros y gastos del año calendario anterior hasta el  de noviembre. 

 

11.3 En los tres (3) meses siguientes a la finalización del Periodo de Implementación, el Socio 

Implementador deberá remitir a la ONU (i) un informe financiero final, en el formato aprobado por 

la ONU, en el que enliste las sumas recibidas y gastadas de los Fondos; y, (ii) un listado de los 

Suministros. 

 

11.4 El Socio Implementador deberá asegurarse de que todos los reportes e informes financieros 

remitidos en el marco del presente Artículo se presenten en la moneda aplicable al Acuerdo. 

 

11.5 Calendario de informes 

 

Tipo de informe Fecha de presentación Comentarios 

Técnico narrativo 30 de septiembre de 2025 Parcial.  

Financiero 30 de septiembre de 2025 Parcial. 

Informe técnico y financiero 30 de diciembre de 2025 Final 

 

Artículo 12. Mantenimiento y conservación de archivos 

 

12.1 El Socio Implementador deberá mantener registros y documentos precisos y actualizados 

respecto de todos los ingresos, reembolsos y gastos en los que incurra con los Fondos para garantizar 

que todos los ingresos, reembolsos y gastos se encuentren de acuerdo con las disposiciones del 

Acuerdo y sus Anexos. El Socio Implementador deberá mantener los documentos adecuados de 

soporte, incluyendo facturas, cuentas y recibos originales relativos a las transacciones que resulten 

relevantes y todos los documentos relativos a la selección de contratistas y/o proveedores. 

 

12.2 El Socio Implementador deberá mantener y conservar los archivos mencionados por un 

periodo de siete (7) años a partir del momento en que finalice el Periodo de Implementación. 
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Artículo 13. Auditoría e investigación 

 

13.1 El Socio Implementador reconoce y acepta que el uso de los Fondos del presente Acuerdo 

podrá estar, en caso de ser requerido, sujeto a auditoría por lo menos en una oportunidad, y a más 

tardar tres (3) años después de la finalización del periodo de Implementación. El Socio 

Implementador podrá incluir los costos potenciales de dicha auditoría en el Presupuesto de Proyecto, 

si tiene a su cargo dicho costo. El Socio Implementador deberá asegurar que la auditoría sea llevada 

a cabo por auditor(es) calificado(s), teniendo en cuenta la opinión de la ONU para la selección del 

(de los) auditor(es), si la ONU lo estima necesario, y el(los) auditor(es) deberán generar un informe 

de auditoría que deberá ser compartido con la ONU. 

 

13.2 Las Naciones Unidas tendrán derecho al reembolso por parte del Socio Implementador de 

cualquier cantidad que muestren las auditorías que hayan sido pagadas por las Naciones Unidas sin 

estar de acuerdo con los términos y condiciones del Acuerdo. 

 

13.3 Las Naciones Unidas podrán adelantar investigaciones relativas a cualquier aspecto del 

Acuerdo o de su otorgamiento, el cumplimiento de las obligaciones del Acuerdo, y la operación del 

Socio Implementador, generalmente, en relación con su ejecución del Acuerdo en cualquier momento 

durante el Periodo de Implementación y por un periodo de tres (3) años después de la finalización del 

Periodo de Implementación. 

 

13.4 El Socio Implementador deberá otorgar su cooperación total y oportuna frente a cualquier 

inspección, auditoría posterior al pago o investigación. Dicha cooperación deberá incluir, pero no 

estará limitada a, la obligación del Socio Implementador de poner a disposición su Personal y 

cualquier documentación relevante para este propósito en un tiempo razonable y en condiciones 

razonables, la obligación de conferir acceso a las Naciones Unidas a las instalaciones del Socio 

Implementador en un tiempo razonable y en condiciones razonables. El Socio Implementador deberá 

requerir a sus agentes, incluyendo, pero no limitados a, los abogados, contadores u otros asesores del 

Socio Implementador, cooperar con cualquier inspección, auditoría posterior al pago o investigación 

adelantada por las Naciones Unidas en el marco del presente Acuerdo. 

 

Artículo 14. Responsabilidad por reclamaciones 

 

14.1 El Socio Implementador deberá indemnizar, mantener indemne y defender, a su propia costa, 

a las Naciones Unidas, incluyendo a sus oficiales, agentes, empleados, consultores, contratistas y 

subcontratistas, de todo tipo de demandas, reclamaciones, litigios y responsabilidad de cualquier 

clase, que se adelante en contra de las Naciones Unidas, incluyendo, pero no limitado a, todas las 

costas y expensas de un litigio, tarifas de abogados, pagos de transacciones y perjuicios, basados en, 

resultantes de, o relacionados con cualquier acto u omisión del Socio Implementador, o su Personal, 

o cualquier persona directa o indirectamente empleada por el Socio Implementador durante la 

ejecución del Acuerdo, que dé lugar a responsabilidad legal para cualquiera que no sea Parte en este 

Acuerdo. Esta provisión deberá extenderse, inter alia, a cualquier reclamación y responsabilidad en 

materia de compensación laboral, responsabilidad por productos y responsabilidad que resulte del uso 

de invenciones o equipos patentados, material protegido por el derecho de autor u otra propiedad 

intelectual del Socio Implementador o su Personal o de cualquier persona directa o indirectamente 

empleada por el Socio Implementador durante la ejecución del Acuerdo. Las Partes acuerdan que las 

obligaciones consignadas en el presente Artículo no finalizan una vez terminado el Período de 

Implementación. 

 

Verifique este documento en nuestro sitio web https://validadordocumentos.rocol.org con el codigo : eI1YlQBON9de

Documento firmado en UNODC el dia : 15-08-2025 11:09:55
D

oc
um

en
to

 fi
rm

ad
o 

en
 U

N
O

D
C

 e
l d

ia
 : 

15
-0

8-
20

25
 1

1:
09

:5
5

R
ev

is
ad

o:
 J

or
ge

 A
BR

IL
 M

AL
D

O
N

AD
O

 1
4-

08
-2

02
5 

10
:3

3:
16



 

14.2 El Socio Implementador será el único responsable por, y se encargará de, todas las 

reclamaciones que le sean elevadas por su Personal, incluyendo, pero sin limitación, demandas y 

responsabilidad por compensación laboral. 

 

Artículo 15. Aseguramiento 

 

15.1 El Socio Implementador deberá constituir a favor y a satisfacción de UNODC, dentro de los 

quince (15) días siguientes a la suscripción del presente Acuerdo, en una entidad bancaria o en una 

compañía de seguros cuya matriz esté aprobada por la Superintendencia Financiera, garantías en los 

siguientes términos: A) De cumplimiento, en cuantía equivalente al 20% del valor total del Acuerdo 

y tendrá una vigencia igual a la del término del Acuerdo y cuatro meses más. B) Buen manejo del 

anticipo por el valor del primer desembolso, con una vigencia igual a la del Acuerdo y dos meses 

más. PARÁGRAFO: A) Las garantías deben ser emitidas en formato para entidades particulares. B) 

El beneficiario/Asegurado, debe ser la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito 

UNODC- para la Región Andina y el Cono Sur, Proyecto COL/W40. C) El Tomador/Afianzado debe 

ser el Socio Implementador. D) Debe estar adjunto el recibo de cancelación de la prima. E) La 

garantía debe estar firmada por la Aseguradora y por el Afianzado. F) En el evento en que el Socio 

Implementador no acredite ante UNODC la constitución de esta garantía y el pago de la 

correspondiente prima, dentro del plazo señalado, la ONU podrá dar por terminado el Acuerdo. De 

igual manera en el caso en que se presenten modificaciones de tiempo o recursos, entre otros, el Socio 

Implementador se obliga a realizar los ajustes correspondientes de las pólizas, so pena de terminación 

del Acuerdo. En cuanto a la garantía del buen manejo del anticipo, la modificación no será necesaria 

si ha sido legalizado el 80% del valor del primer desembolso y el supervisor del Acuerdo certifica la 

correcta implementación del restante 20%. 

 

15.2 El Socio Implementador reconoce y acepta que ni el requerimiento de presentar ni mantener 

el aseguramiento, como se establece en el presente Acuerdo, ni el valor del amparo de dicho 

aseguramiento, incluyendo, pero no limitado a, cualquier deducible o retención relacionada, deberá 

entenderse en forma alguna como una limitación a la responsabilidad del Socio Implementador 

resultante de o relacionada con el presente Acuerdo. 

 

Artículo 16. Fraude y Corrupción 

 

16.1 Para efectos del presente Acuerdo, los términos: 

 

(i) “Fraude” significa cualquier acto u omisión mediante el cual una persona natural o 

jurídica tergiversa u oculta un hecho material; con el fin de obtener un beneficio o 

ventaja indebida para sí misma o un tercero; y/o, para inducir a otra a que actúe o 

deje de actuar, en detrimento suyo; y,  

(ii) “Corrupción” significa cualquier acto u omisión mediante el cual se abusa de su 

autoridad oficial o se busca influenciar el abuso de autoridad oficial con el fin de 

obtener un beneficio o ventaja indebida para sí misma o un tercero. 

 

16.2 La ONU tiene una política de tolerancia cero frente al fraude y la corrupción. El Socio 

Implementador deberá asegurarse de que no se cometa acto alguno de fraude o corrupción por su 

personal, contratistas, subcontratistas, agentes o cualquier otra persona natural o jurídica que actúe 

como representante del Socio Implementador en relación con la ejecución de actividades bajo el 

presente Acuerdo. 

 

16.3 La ONU deberá llevar a cabo, de conformidad con el principio de proporcionalidad y sus 

regulaciones, reglas, políticas, procedimientos, controles internos y, cuando resulte apropiado, 
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controles in situ sobre muestras de transacciones representativas y/o basadas en riesgos para 

asegurarse de que el Proyecto se está implementando correctamente. 

 

16.4 Los Socios Implementadores deberán mantener los estándares adecuados que gobiernen sus 

operaciones y la conducta de su personal, incluyendo, pero no limitado a, los estándares de conducta 

ética referentes a fraude y corrupción, conflictos de intereses y ejercicio de debida diligencia a sus 

respectivos terceros. 

 

16.5 El Socio Implementador deberá informar a las Naciones Unidas inmediatamente al enterarse 

de cualquier alegato por fraude o corrupción o cualquier otra irregularidad financiera que pudiera 

haber sido cometida por su personal, contratistas, subcontratistas, agentes o cualquier otra persona 

natural o jurídica que actúe como representante del Socio Implementador en relación con la ejecución 

de actividades bajo el presente Acuerdo. 

 

16.6 Al recibo por parte de las Naciones Unidas, de conformidad con el Artículo 16.5, de una 

notificación de un alegato por fraude o corrupción, las Partes deberán establecer consultas entre ellas 

respecto de las acciones a seguir, de acuerdo con las disposiciones del presente Acuerdo. 

 

16.7 El Socio Implementador deberá adelantar acciones prontas y adecuadas para investigar 

cualquier alegato de fraude o corrupción o cualquier otra irregularidad financiera que pudiera haber 

sido cometida por su personal, contratistas, subcontratistas, agentes o cualquier otra persona natural 

o jurídica que actúe como representante del Socio Implementador en relación con la ejecución de 

actividades bajo el presente Acuerdo, y deberá informar oportunamente los hallazgos de dichas 

investigaciones a las Naciones Unidas. En la medida en que la investigación resulte en un hallazgo 

de un acto indebido, el Socio Implementador llevará a cabo acciones apropiadas y oportunas, 

incluyendo sanciones, e informará a las Naciones Unidas oportunamente de dichas acciones. 

 

16.8 Sin perjuicio de las investigaciones que adelante el Socio Implementador, las Naciones 

Unidas podrán adelantar investigaciones relacionadas con cualquier alegato de fraude o corrupción o 

cualquier otra irregularidad financiera que pudiera haber sido cometida por su personal, contratistas, 

subcontratistas, agentes o cualquier otra persona natural o jurídica que actúe como representante del 

Socio Implementador en relación con la ejecución de actividades bajo el presente Acuerdo. 

 

16.9 El Socio Implementador deberá reembolsar oportunamente y en su totalidad a las Naciones 

Unidas cualquier fondo que haya sido indebidamente apropiado o manejado a través de un acto de 

fraude o corrupción o cualquier otra irregularidad financiera que pudiera haber sido cometida por su 

personal, contratistas, subcontratistas, agentes o cualquier otra persona natural o jurídica que actúe 

como representante del Socio Implementador en relación con la ejecución de actividades bajo el 

presente Acuerdo.  

 

16.10 El Socio Implementador reconoce y acepta que la falta en tomar medidas apropiadas en los 

términos de este Artículo constituirá motivo suficiente para la suspensión o terminación de este 

Acuerdo, de conformidad con el Artículo 20 del presente Acuerdo. 

 

16.11 Cualquier situación que pueda enmarcarse en los supuestos del Artículo 16.1 del presente 

Acuerdo podrá denunciarse al correo electrónico unodc-colombia.asuntos-juridicos@un.org. Los 

reportes o denuncias recibidos por este canal serán tratados conforme a las políticas de 

confidencialidad de la ONU. En todo caso, la ONU salvaguardará la identidad del denunciante. 

 

Artículo 17. Explotación y abuso sexual 
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17.1 Para efectos del presente Acuerdo, los términos: 

 

(i) “Explotación sexual” significa cualquier abuso efectivo o intento de abuso de una 

posición de vulnerabilidad, diferencia de poder o confianza, con fines sexuales, 

incluyendo, pero no limitado a, la obtención de beneficios pecuniarios, sociales o 

políticos mediante la explotación sexual de otra persona. 

(ii) “Abuso sexual” significa cualquier contacto físico o amenaza de contacto físico de 

carácter sexual, impuesto por la fuerza o en condiciones de desigualdad o de 

coerción. 

(iii) “Acoso sexual” es cualquier conducta de naturaleza sexual no deseada que 

razonablemente pudiera esperarse, o ser percibida, que sea motivo de ofensa o 

humillación, cuando dicha conducta interfiere con el trabajo, es una condición para 

el empleo, o crea un ambiente laboral intimidante, hostil u ofensivo. El acoso sexual 

puede ocurrir en el lugar de trabajo o en relación con el trabajo. 

 

17.2 Las Naciones Unidas tienen una política de tolerancia cero frente a la falta de acciones 

dirigidas a combatir la explotación y abuso sexual (EAS) y el acoso sexual (AS). Esto significa que 

el Socio Implementador deberá tomar todas las medidas necesarias para prevenir la EAS y el AS por 

su personal, contratistas, subcontratistas, agentes o cualquier otra persona natural o jurídica que actúe 

como representante del Socio Implementador en relación con la ejecución de actividades bajo el 

presente Acuerdo, y deberá responder apropiadamente ante reportes de SEA o AS. Para el efecto, el 

Socio Implementador deberá mantener estándares apropiados para la gestión de sus operaciones y la 

implementación de actividades en el marco de este Acuerdo, incluyendo estándares de conducta ética 

relacionados la EAS y el AS. 

 

17.3 El Socio Implementador deberá asegurar que se cuente con todas las medidas necesarias para 

la prevención de la EAS y el AS, incluyendo la obligación de reportar cualquier alegato de EAS y 

AS, que lo anterior sea comunicado a todo el personal, contratistas, subcontratistas y agentes del 

Socio Implementador o cualquier otra persona natural o jurídica que actúe como representante del 

Socio Implementador en relación con la ejecución de actividades bajo el presente Acuerdo, y que se 

establezcan medidas apropiadas para el reporte de alegatos de EAS y AS en el nivel territorial. 

 

17.4 El Socio Implementador deberá informar oportunamente a las Naciones Unidas de cualquier 

alegato de que un acto de EAS o AS haya sido cometido por su personal, contratistas, subcontratistas, 

agentes o cualquier otra persona natural o jurídica que actúe como representante del Socio 

Implementador en relación con la ejecución de actividades bajo el presente Acuerdo.  

 

17.5  Al recibo por parte de las Naciones Unidas, de conformidad con el Artículo 17.4, de una 

notificación de un alegato por EAS o AS, las Partes deberán establecer consultas entre ellas respecto 

de las acciones a seguir, de acuerdo con las disposiciones del presente Acuerdo. 

 

17.6 El Socio Implementador deberá adelantar acciones oportunas y apropiadas para investigar 

cualquier alegato de que un acto de EAS o AS haya sido cometido por su personal, contratistas, 

subcontratistas, agentes o cualquier otra persona natural o jurídica que actúe como representante del 

Socio Implementador en relación con la ejecución de actividades bajo el presente Acuerdo. 

 

17.7 Las Naciones Unidas tendrán el derecho de adelantar investigaciones relativas a cualquier 

alegato de que un acto de EAS o AS haya sido cometido por su personal, contratistas, subcontratistas, 

agentes o cualquier otra persona natural o jurídica que actúe como representante del Socio 

Implementador, sin perjuicio de las investigaciones que adelanten al respecto el Socio Implementador 

o las autoridades nacionales. 
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17.8 El Socio Implementador reconoce y acepta que la falta en tomar medidas apropiadas en los 

términos de este Artículo constituirá motivo suficiente para la suspensión o terminación de este 

Acuerdo, de conformidad con el Artículo 20 del presente Acuerdo. 

 

17.9 Cualquier situación que pueda enmarcarse en los supuestos del Artículo 17.1 del presente 

Acuerdo y que pueda haber sido cometida por el personal, contratistas, subcontratistas, agentes o 

cualquier otra persona o entidad que actúe como representante del Socio Implementador, podrá 

denunciarse a la línea de atención +573002727337 o al correo electrónico unodc-rocol.eas@un.org.  

Los reportes o denuncias recibidos por este canal serán tratados conforme a las políticas de 

confidencialidad de la ONU. En todo caso, la ONU salvaguardará la identidad del denunciante. 

 

Artículo 18. Estándares de trabajo, trabajo forzoso y trata de personas 

 

18.1 El Socio Implementador deberá cumplir con todas las normas aplicables en materia de 

vinculación y condiciones laborales, así como con cualquier acuerdo colectivo del cual sea parte. 

 

18.2 El Socio Implementador no podrá restringir a su personal de organizarse o asociarse 

libremente, y deberá otorgar oportunidades y tratamiento igualitario respecto del empleo sin 

discriminación por motivos de raza, color, género o identidad de género, orientación sexual, religión, 

opinión política, origen nacional, situación jurídica, estatus económico, origen social o discapacidad. 

El Socio Implementador deberá tomar las medidas apropiadas para asegurar que los lugares de trabajo 

son seguros y no suponen un riesgo para la salud, incluyendo con respecto a sustancias y agentes 

químicos, físicos y biológicos bajo control del Socio Implementador. El Socio Implementador deberá 

promover la “contratación equitativa” en su cadena de suministros, como se define en los Principios 

Generales y Directrices para la Contratación Equitativa de la Organización Internacional del Trabajo 

(OIT). 

 

18.3 El Socio Implementador no podrá vincularse, directa o indirectamente, incluyendo en su 

cadena de suministros y operaciones, a prácticas de “Trabajo Forzoso”, es decir, todo trabajo o 

servicio exigido a cualquier persona bajo la amenaza de una pena cualquiera, o para el cual dicha 

persona no ha ofrecido sus servicios voluntariamente. 

 

18.4 El Socio Implementador no podrá vincularse, directa o indirectamente, incluyendo en su 

cadena de suministros y operaciones, a “Trata de personas”, es decir, a reclutar, transportar, transferir, 

albergar o recibir personas bajo amenaza o uso de la fuerza u otras formas de coerción, abducción, 

fraude, engaño o abuso de poder.  

 

18.5 Cuando el Socio Implementador tenga conocimiento de están ocurriendo o existe posibilidad 

de que estén ocurriendo situaciones de Trabajo Forzoso o Trata de Personas en las operaciones del 

Socio Implementador, incluyendo en su cadena de suministros, el Socio Implementador deberá, en 

un término razonable, notificar a las Naciones Unidas y tomar todas las acciones necesarias para 

afrontar o remover dichas situaciones, incluyendo cuando sea relevante, refiriéndose a cualquier 

práctica de otra entidad en su cadena de suministros. 

 

18.6 Si las acciones del Socio Implementador son materialmente inconsistentes con los requisitos 

establecidos en este Artículo 18, las Naciones Unidas deberán notificar al Socio Implementador de 

dicha inconsistencia, salvo que en la opinión razonable de las Naciones Unidas dicha inconsistencia 

sea imposible de remediar. El Socio Implementador tendrá un periodo acordado por las Partes para 

entregar evidencia suficiente de que ha tomado medidas efectivas para remediar dicha inconsistencia. 

En aquellos casos en los que las Naciones Unidas determinen que la inconsistencia no puede ser 
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remediada, o en aquellos casos en los que el Socio Implementador no logre tomar las medidas 

efectivas acordadas, las Naciones Unidas tendrán el derecho de terminar el Acuerdo o cualquier otro 

contrato con las Naciones Unidas de manera inmediata, notificando al Socio Implementador y sin que 

haya lugar a cargos por responsabilidad o terminación o a cualquier otro tipo de responsabilidad. 

 

Artículo 19. Fuerza mayor 

 

19.1 En el evento de, y tan pronto sea posible tras de, que ocurra cualquier causa constitutiva de 

fuerza mayor, la Parte afectada por la fuerza mayor deberá informar a la otra Parte y brindar por 

escrito los detalles de dicha ocurrencia, si la Parte afectada no pudiera, total o parcialmente, ejecutar 

sus obligaciones o cumplir con sus responsabilidades en el marco del presente Acuerdo. “Fuerza 

Mayor” significa, para efectos del presente Acuerdo, cualquier hecho imprevisible e irresistible de la 

naturaleza, cualquier acto de guerra (declarada o no), invasión, revolución, insurrección, terrorismo, 

o cualquier otro hecho de naturaleza o fuerza similar, siempre y cuando dichos hechos resulten de 

causas más allá del control y sin la culpa o negligencia de ninguna Parte. El Socio Implementador 

reconoce y acepta que, respecto de cualquier obligación en el marco de este Acuerdo que el Socio 

Implementador deba adelantar en áreas en las que las Naciones Unidas encuentra realizando, se 

prepara para realizar o está dejando de realizar operaciones de mantenimiento de la paz, humanitarias 

o similares, cualquier demora o incapacidad de ejecutar las obligaciones como resultado de o 

relacionada con las condiciones extremas de esa zona, o con episodios de disturbios civiles que 

ocurran en dicha zona, no constituirán, por sí mismos, una situación de Fuerza Mayor en el marco del 

presente Acuerdo. Las Partes adelantarán consultas sobre las acciones a seguir. 

 

Artículo 20. Suspensión y terminación 

 

20.1 Las Partes reconocen que la terminación exitosa y cumplimiento de los objetivos del 

Proyecto, como se han señalado en el Documento de Proyecto, son de la más alta importancia para la 

ONU, y que la ONU podrá encontrar necesario terminar el Acuerdo, o modificar sus disposiciones 

para la gestión del Proyecto, si ocurren circunstancias que puedan poner en peligro la terminación 

exitosa o cumplimiento de los objetivos del Proyecto. 

 

20.2 La ONU consultará con el Socio Implementador si ocurre cualquier circunstancia que, a juicio 

de la ONU, interfiera o amenace con interferir con la terminación exitosa del Proyecto o el 

cumplimiento de sus objetivos. El Socio Implementador informará oportunamente a la ONU de 

cualquier circunstancia de la que tenga conocimiento. Las Partes deberán cooperar para la 

rectificación o eliminación de dichas circunstancias y deberán adelantar todos los esfuerzos 

razonables para ese fin, incluyendo medidas correctivas oportunas por parte del Socio 

Implementador, cuando aquellas circunstancias le sean atribuibles o se encuentren bajo su 

responsabilidad o control. Cuando aplique, las Partes también deberán cooperar en evaluar las 

consecuencias de una posible terminación del Proyecto para las personas beneficiarias del Proyecto. 

 

20.3 La ONU podrá, en cualquier momento tras la ocurrencia de las circunstancias en cuestión, y 

tras haber adelantado las consultas necesarias, suspender el pago de futuros desembolsos o solicitar 

la suspensión de las Actividades de este Acuerdo al Socio Implementador, sin perjuicio de que se dé 

inicio o se continúen las medidas previstas en el Artículo 20.2 del presente Acuerdo. La ONU podrá 

indicar al Socio Implementador las condiciones bajo las cuales se encuentra preparada para autorizar 

el pago de futuros desembolsos o la continuación de las Actividades de este Acuerdo. Las Partes 

deberán reunirse para discutir si el Periodo de Implementación deberá extenderse como consecuencia 

de la referida suspensión. 
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20.4 Si la causa para la suspensión no es rectificada o eliminada en los catorce (14) días siguientes 

a la notificación de la suspensión por parte de la ONU al Socio Implementador, la ONU podrá, 

mediante notificación escrita en cualquier momento mientras se mantenga dicha causa: (a) terminar 

el Acuerdo; o, (b) terminar la implementación de las Actividades del Proyecto para el Socio 

Implementador, y confiar dicha implementación a otra persona jurídica. La fecha efectiva de 

terminación en el marco de las disposiciones del presente Artículo 20.4 se especificará en la 

notificación escrita que remita la ONU. En caso de que se transfieran las responsabilidades del Socio 

Implementador en el marco de este Proyecto a otra persona jurídica, el Socio Implementador deberá 

cooperar con la ONU y la otra persona jurídica en la transferencia ordenada de dichas 

responsabilidades, incluyendo la devolución de Suministros y el reintegro de Fondos no gastados y 

no comprometidos, en concordancia con el presente Acuerdo. 

 

20.5 Al recibo de una notificación de terminación bajo el presente Artículo, el Socio 

Implementador deberá tomar medidas inmediatas para terminar las Actividades en el marco del 

presente Acuerdo, de forma oportuna y ordenada, con el fin de minimizar pérdidas y gastos 

adicionales. El Socio Implementador no podrá asumir compromisos adicionales y deberá devolver, 

en los siguientes treinta (30) días calendario, todos los Suministros y reintegrar todos los Fondos no 

gastados y no comprometidos, salvo que exista acuerdo escrito por parte de la ONU en contrario. 

 

20.6 En caso de cualquier terminación bajo las disposiciones del presente Artículo, la ONU deberá 

reembolsar al Socio Implementador únicamente los costos en que haya incurrido en concordancia con 

el presente Acuerdo hasta el momento en que haya recibido la notificación de terminación y de 

conformidad con los términos expresamente establecidos en el presente Acuerdo. Las Partes acuerdan 

que cualquier reembolso efectuado por la ONU al Socio Implementador en el marco de la presente 

disposición, cuando se sume al valor previamente desembolsado al Socio Implementador por la ONU 

respecto de este Proyecto, no podrá superar el valor total de los Fondos a ser desembolsados al Socio 

Implementador para la ejecución de este Proyecto. 

 

Artículo 21. Solución de controversias 

 

21.1 Las Partes harán uso de sus mejores esfuerzos para resolver amigablemente, a través de 

negociaciones directas, cualquier disputa, controversia o reclamación que resulte de o esté 

relacionada con el presente Acuerdo, incluyendo incumplimiento, terminación o invalidez del 

presente Acuerdo. Si dichas negociaciones no resultan exitosas, el asunto deberá ser sometido a 

arbitramento bajo las Reglas de Arbitramento de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho 

Mercantil Internacional (CNUDMI). El laudo arbitral que se derive de dicho tribunal y bajo las 

mencionadas reglas será vinculante para las Partes y se entenderá como la decisión final de dicha 

disputa, controversia o reclamación, haciendo tránsito a cosa juzgada.  

 

21.2 Con excepción de cualquier obligación indemnizatoria derivada del Artículo 14, o salvo 

disposición expresa en contrario establecida en el presente Acuerdo, cualquier procedimiento arbitral 

que se realice de conformidad con el presente Artículo 21.2, derivado del presente Acuerdo, deberá 

iniciar en los tres (3) años siguientes a la ocurrencia de la situación que ha dado lugar a la acción. 

 

Artículo 22. Privilegios e inmunidades 

 

22.1 Nada de lo contenido en lo relacionado con el presente Acuerdo podrá ser entendido como 

una renuncia, expresa o implícita, a los privilegios e inmunidades de las Naciones Unidas, incluyendo 

sus órganos subsidiarios. 

 

Artículo 23. Enmiendas 
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23.1 El Acuerdo o sus Anexos podrán ser modificados o enmendados únicamente mediante 

acuerdo escrito entre las Partes. 

 

23.2 En caso de que el Socio Implementador requiera una enmienda al Periodo de Implementación, 

el Socio Implementador deberá remitir una solicitud a la ONU con una justificación, mínimo con 

treinta (30) días de antelación a la fecha de finalización del Periodo de Implementación. La ONU 

deberá considerar razonablemente la solicitud del Socio Implementador teniendo en cuenta para el 

efecto las circunstancias relevantes. 

 

Artículo 24. Condiciones esenciales 

 

24.1 Condiciones esenciales. El Socio Implementador reconoce y acepta que cada una de las 

disposiciones contenidas entre los Artículos 24.2 y 24.7 constituyen condiciones esenciales del 

presente Acuerdo y que el incumplimiento de cualquiera de estas disposiciones autorizará a las 

Naciones Unidas para terminar inmediatamente el presente Acuerdo o cualquier otro contrato con las 

Naciones Unidas, mediante notificación al Socio Implementador, sin responsabilidad por cargos de 

terminación o cualquier otra responsabilidad de cualquier tipo. 

 

24.2 Fuente de instrucciones. El Socio Implementador no buscará ni aceptará instrucciones de 

autoridad externa alguna a las Naciones Unidas en relación con la ejecución de sus obligaciones en 

el marco del presente Acuerdo. En caso de que alguna autoridad externa a las Naciones Unidas busque 

imponer cualquier instrucción o restricción a la ejecución de las obligaciones por parte del Socio 

Implementador bajo el presente Acuerdo, el Socio Implementador deberá notificar oportunamente a 

las Naciones Unidas y otorgar toda la asistencia razonable que sea requerida por las Naciones Unidas. 

El Socio Implementador no deberá tomar ninguna acción respecto de la ejecución de sus obligaciones 

en el marco del presente Acuerdo que pueda afectar adversamente los intereses de las Naciones 

Unidas, y el Socio Implementador deberá ejecutar sus obligaciones en el marco del presente Acuerdo 

teniendo en cuenta plenamente los intereses de las Naciones Unidas. 

 

24.3 Observancia de la Ley. El Socio Implementador deberá cumplir con todas las leyes, 

ordenanzas, reglas y regulaciones concernientes a la ejecución de sus obligaciones en el marco del 

presente Acuerdo. 

 

24.4 Protección ambiental. 

24.4.1 El Socio Implementador deberá cumplir con todas las leyes, ordenanzas, regulaciones reglas 

y estándares aplicables relacionadas con la protección del ambiente que impacten la ejecución de sus 

obligaciones en el marco del presente Acuerdo.  

 

24.4.2 El Socio Implementador deberá asegurarse de que cuenta con políticas y prácticas efectivas 

relativas a la protección del ambiente que impacten la ejecución de sus obligaciones en el marco del 

presente Acuerdo. 

 

24.4.3 El Socio Implementador deberá tomar medidas efectivas y activas para el manejo del ruido y 

la protección del ambiente y los recursos naturales, incluyendo medidas contra los efectos adversos 

de la contaminación y los residuos, químicos y otros materiales, de manera consistente con las leyes, 

ordenanzas, regulaciones reglas y estándares aplicables que impacten la ejecución de sus obligaciones 

en el marco del presente Acuerdo. 

 

24.5 Trabajo infantil. El Socio Implementador declara y garantiza que ni sí mismo, ni las personas 

jurídicas que lo controlan (cuando aplique), ni sus personas jurídicas afiliadas o subsidiarias (cuando 
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aplique), se encuentran involucradas en prácticas que no sean consistentes con los derechos 

consagrados en la Convención sobre los Derechos del Niño, incluyendo su Artículo 32 que requiere 

que todos los niños y niñas sean protegidos de adelantar cualquier labor que resulte peligrosa o que 

interfiera con la educación de los niños y niñas o que sea lesiva para la salud o el desarrollo físico, 

mental, espiritual, moral o social de los niños y niñas. 

 

24.6 Minas. El Socio Implementador declara y garantiza que ni sí mismo, ni las personas jurídicas 

que lo controlan (cuando aplique), ni sus personas jurídicas afiliadas o subsidiarias (cuando aplique), 

se encuentran involucradas en la venta o fabricación de minas antipersonales o de componentes 

utilizados para la fabricación de minas antipersonales. 

 

24.7 Antiterrorismo. El Socio Implementador no deberá usar los Fondos para realizar ningún pago 

a personas naturales o jurídicas, o para la provisión de bienes o servicios, si dicho pago o suministro 

se encuentra prohibido por una decisión del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas tomada 

con fundamento en el Capítulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, o si se realiza, directa o 

indirectamente, a o para el beneficio de un grupo terrorista o una persona natural o jurídica que 

aparezca en la Lista de Sanciones Consolidada del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas 

establecida de conformidad con las Resoluciones 1267 (1999) y 1269 (1999), u otras resoluciones 

que sean aplicables. 

 

Artículo 25. Notificaciones 

 

25.1 Notificaciones. Salvo disposición específica en contrario, cualquier notificación, solicitud u 

otra comunicación aquí requerida o permitida deberá ser por escrito, en español y entregada 

personalmente o remitida por un servicio de mensajería internacionalmente reconocido o mediante 

correo electrónico y se entenderá entregada cuando haya sido recibida en persona o entregada por el 

servicio de mensajería, o una vez se reciba el correo electrónico, en cada caso, a las direcciones físicas 

y de correo electrónico y a las personas que se establecen a continuación (o a cualquier otra dirección 

física u electrónica que las Partes notifiquen a la otra Parte): 

 

Para las Naciones Unidas: 

 Naciones Unidas 

 Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito 

 Carrera 7 No. 120-20, Piso 4 

 Bogotá, Colombia 

 A la atención de: Olivier Inizan 

    Representante Regional (a.i) 

    unodc-colombiafieldoffice@un.org 

 

Por el Socio Implementador: 

Comité de Ganaderos de Cartagena del Chairá  

Edward Zarate Quesada 

 Carrera 2 No. 2 – 09, Barrio Centro, Cartagena del Chairá, Caquetá 

coganchaira@gmail.com 

 

Artículo 26. Disposiciones varias 

 

26.1 Estatus legal de las Partes. Nada de lo establecido en el presente Acuerdo o relacionado con 

el mismo podrá entenderse como el establecimiento o creación entre las Partes de una relación entre 

empleador y empleado, entre principal y agente o cualquier otra forma societaria, unión temporal, 

agencia, franquicia o representación de ventas. Los funcionarios, representantes, empleados o 
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contratistas de cada Parte no serán considerados, de ninguna manera, como empleados o agentes de 

la otra Parte, y cada Parte será individualmente responsable por cualquier reclamación derivada de o 

relacionada con la vinculación de dichas personas naturales o jurídicas. 

 

26.2 Divisibilidad. Si alguna disposición del presente Acuerdo es hallada inválida, ilegal o 

inaplicable, la validez, legalidad y aplicabilidad de las demás disposiciones no se verá afectada o 

impedida. 

 

26.3 Cesión. El Socio Implementador no podrá ceder a terceros el presente Acuerdo o cualquiera 

de sus derechos, intereses u obligaciones derivados del mismo sin el consentimiento previo y por 

escrito de la ONU. 

 

26.4 Irrenunciabilidad. La falta de cualquier Parte de ejercer los derechos a su disposición, bajo el 

presente Acuerdo o de cualquier otra manera, no podrá entenderse para ningún propósito como una 

renuncia de la otra Parte a dicho derecho o a cualquier corrección asociada al mismo, y no relevará a 

las Partes del cumplimiento de sus obligaciones en el marco del presente Acuerdo. 

 

26.5 Prohibición de terceros beneficiarios. El presente Acuerdo y todas las disposiciones 

contenidas en el mismo serán en beneficio de, y vinculantes para, las Partes y sus respectivos 

sucesores y cesionarios autorizados. Ningún otro tercero podrá ser beneficiario del presente Acuerdo 

ni podrá tener derechos o beneficios derivados del mismo. 

 

EN TESTIMONIO DE LO ANTERIOR, las personas abajo firmantes, debidamente autorizadas 

para el efecto, en nombre de las Partes, suscriben el presente Acuerdo.  

 

Por las Naciones Unidas    Por el Socio Implementador 

 

 

 

 

Por: _____________________    Por: _____________________ 

Rodrigo Vitoria      Edward Zarate Quesada 

Oficial de Operaciones     Representante Legal 

UNODC  COMITÉ DE GANADEROS DE 

CARTAGENA DEL CHAIRÁ 

 

 
 

DMG/NCC  

Edward Zarate QuesadaRodrigo Flavio de AVILA VITORIA
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ANEXO A 

DOCUMENTO DE PROYECTO 

 

Proyecto COLW40 

Objeto del proyecto 
Establecer sistemas agroforestales y/o silvopastoriles 

para las familias beneficiarias del Acuerdo. 

Duración Hasta 30 de noviembre de 2025 

Ubicación 
Municipio de Cartagena del Chairá en el 

Departamento de Caquetá 

  

  

Socio implementador 
Comité de Ganaderos de Cartagena del Chairá-

COGANCHAIRÁ 

Valor total  $ 1.880.115.000 

 

Organizaciones beneficiarias (cuando aplique):    

 

Breve descripción: 

 

El presente proyecto está orientado a implementar sistemas agroforestales y/o silvopastoriles en el 

departamento de Caquetá con el fin de fomentar la producción de maderables, cacao y productos 

forestales no maderables como una alternativa económicamente viable para las familias beneficiaras 

del proyecto.  

 

El proyecto busca establecer al menos 300 ha en sistemas agroforestales y/o silvopastoriles, así como 

fortalecer las capacidades técnicas de 150 familias beneficiarias en el municipio de Cartagena del 

Chairá en el departamento de Caquetá. Para realizar estas acciones es necesario adquirir y entregar a 

los beneficiarios los bienes agropecuarios necesarios para realizar las siembras del material vegetal y 

a su vez brindarles la asistencia técnica necesaria para el establecimiento de dichos sistemas.     

 

Las anteriores acciones están orientadas a brindar alternativas productivas a las familias focalizadas 

que sean ambientalmente sostenibles y con esto contribuir con la solución a la deforestación en la 

región de la Amazonía.  

 

1. Análisis de la situación 

 

1.1. El problema 

 

El contexto actual de la problemática de la deforestación en Colombia da cuenta de que en los últimos 

20 años 3.2 millones de hectáreas han sido deforestadas, de las cuales el 70% han sido en la Amazonía 

y de ésta más del 90% está en los departamentos de Caquetá, Meta, Guaviare y Putumayo.  

 

La región Amazónica sufre una de las tasas de deforestación más elevadas del país, asociada a la 

extensión de la ganadería y el cultivo de la coca, la cual se concentra mayormente en la parte 

occidental de la región, en los departamentos de Guaviare, Caquetá y Putumayo, coincidiendo con un 

acelerado crecimiento demográfico, donde en el año 2020 se cuantificaba en 800.000 habitantes en 

esta zona, equivalente al 80% de la población total de la Amazonía.   
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Otro de los factores que influye en la pérdida de bosques es que las comunidades que los habitan, al 

no tener otras formas de ingreso, recurren a la tala indiscriminada o al cambio del uso del suelo para 

pasar de bosques a pasto o a cultivos de pancoger, lo que ha acelerado la deforestación con la 

consecuente transformación y degradación de las cuencas hidrográficas, pérdida de diversidad y el 

empobrecimiento de los suelos y el agua. 

 

Asimismo, la intensificación del acaparamiento de los recursos y de actividades económicas ilegales 

como los cultivos de uso ilícito, el narcotráfico y la minería, no solo impulsaron la segregación 

ambiental y la deforestación, sino que también aumentó la violencia. Este hecho perturba a la 

población que habita en la región, quienes se han visto especialmente perjudicadas puesto que están 

obligadas a desplazarse, perdiendo sus tierras y con ello sus medios económicos y alternativas de 

vida.    

 

Es importante resaltar que la región de la Amazonía tiene un amplio potencial para el desarrollo de 

programas de reforestación comercial, representado en excelentes condiciones climáticas, geográficas 

y topográficas para el crecimiento de árboles. Los frutos amazónicos maderables y no maderables del 

bosque son una alternativa de desarrollo sostenible para comunidades que habitan la región, y a la 

vez constituyen una estrategia para la contención de la deforestación. De igual manera poseen buen 

potencial para generar productos de alto valor en el mercado alimenticio y de la salud.  

 

Es por esto, que este proyecto representa una alternativa a la situación de degradación de los 

ecosistemas, la deforestación y las pocas alternativas productivas de las comunidades de la región, 

puesto que propone la implementación de sistemas agroforestales/silvopastoriles y forestales no 

maderables con el fin de fomentar la actividad forestal productiva en la región como una alternativa 

viable para incrementar los ingresos y mejorar la calidad de vida de la población rural, en armonía 

con los ecosistemas mitigando la deforestación y la degradación de los ecosistemas.    

 

1.2. Capacidad de las contrapartes 

 

El Ministerio de Agricultura y Desarrollo Rural-MADR, como la entidad encargada de “formular, 

coordinar y evaluar políticas públicas agropecuarias y de desarrollo rural integral que promuevan y 

regulen el sector agrícola, pecuario, pesquero y forestal, de manera justa, equitativa y sostenible, con 

criterios de eficiencia, transparencia, participación, innovación, descentralización, concertación y 

legalidad para mejorar las condiciones de vida de la población rural, con enfoque diferencial y el 

reconocimiento de los derechos territoriales” ha diseñado una política pública para la implementación 

de Sistemas Agroforestales/silvopastoriles en la Amazonía colombiana, para lo cual ha construido en 

conjunto con UNODC, un modelo de establecimiento de sistemas agroforestales y/o silvopastoriles  

que incorpora las especies y densidades de siembras que deberán implementar los beneficiarios para 

el correcto establecimiento de los sistemas. 

 

Este lineamiento del Ministerio de Agricultura se soporta en el apartado 4 del Plan Nacional de 

Desarrollo 2022-2026, denominado Transformación productiva, internacionalización y acción 

climática, donde se señala que entre los catalizadores de una economía sostenible se encuentran la 

“Economía productiva a través de la reindustrialización y la bioeconomía”  y los “Modelos de 

bioeconomía basada en el conocimiento y la innovación”, como modelos de producción sostenibles 

y regenerativos en agricultura, ganadería y la economía forestal. 

 

Por otra parte, a nivel territorial, COGANCHAIRA se consolida como una organización con amplia 

trayectoria en el municipio de Cartagena del Chairá, destacándose por un modelo organizativo 

participativo, con fuerte legitimidad social entre sus asociados. Su enfoque integral articula 

producción, conservación y desarrollo comunitario, evidenciando su experiencia en la gestión de 
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recursos de cooperación internacional y su firme compromiso institucional con la sostenibilidad, la 

equidad y la innovación.  

 

Asimismo, desde la Secretaría de Desarrollo Agropecuario del Caquetá se promueve el impulso a 

líneas productivas como el cacao, chontaduro, especies maderables y otros frutos amazónicos, lo cual 

se alinea con el enfoque agroforestal que se propone en este proyecto. 

 

1.3. Justificación del proyecto 

 

El Comité de Ganaderos de Cartagena del Chairá – COGANCHAIRA es una organización gremial 

de derecho privado, sin ánimo de lucro, con personería jurídica vigente desde el año 2000. Tiene 

presencia en los municipios de Cartagena del Chairá, San Vicente del Caguán, El Paujil y Puerto 

Rico, en el departamento del Caquetá, donde ha acompañado a más de 2.000 familias ganaderas y 

gestionados recursos por más de $20.000 millones de pesos en proyectos productivos, ambientales y 

organizacionales para beneficio de estas comunidades. La organización cuenta con más de dos 

décadas de experiencia acumulada en el diseño, ejecución y evaluación de iniciativas productivas y 

ambientales en territorios rurales de la Amazonía colombiana, donde ha ejecutado más de 14 

proyectos financiados por entidades públicas, privadas y de cooperación internacional.  

 

Entre sus principales capacidades técnicas y operativas, se destacan la transferencia tecnológica 

efectiva mediante asistencia técnica personalizada, días de campo, capacitaciones y giras de 

intercambio, así como la generación de impactos medibles en conservación ambiental, productividad 

ganadera y adaptación al cambio climático con la aplicación de prácticas para la reducción de 

emisiones GEI, mediante rotación de potreros, siembra de especies nativas, optimización del recurso 

hídrico y la siembra de más de 100.000 árboles con una tasa de supervivencia del 95%, restaurando 

1.068 hectáreas de ecosistemas degradados. Esta organización ha logrado la conservación voluntaria 

de más de 3.500 hectáreas de bosque, mediante acuerdos de deforestación cero con los productores 

rurales. 

 

Es importante el abordaje de este proyecto con COGANCHAIRA, tomando en cuenta la trayectoria 

que tiene esta organización en la implementación de acciones orientadas a la construcción de 

capacidades técnicas e infraestructura productiva en la población rural y vulnerable, su trabajo en la 

región de la Amazonia y puntualmente en territorios con presencia de economías ilegales, los cultivos 

de uso ilícito y el narcotráfico; así como su experiencia en el establecimiento de sistemas 

agroforestales/silvopastoriles y forestales no maderables que llevan al fomento de la actividad 

productiva de las poblaciones beneficiarias.  

 

1.4. Contexto estratégico 

 

El presente proyecto contribuye con la visión estratégica de UNODC para América Latina y el Caribe 

2022-2025, en lo relacionado con “Mejorar y expandir el trabajo en desarrollo alternativo, 

promoviendo el desarrollo sostenible y el crecimiento económico en zonas rurales mediante 

alternativas de ingresos legales que sustituyan el cultivo de coca y amapola en la región”.  

 

Esta contribución se logrará mediante el establecimiento de cultivos en arreglos agroforestales con 

potencial de generación de ingresos legales, como respuesta de la organización y sus asociados a 

fenómenos perjudiciales para la vida de la comunidad, como son la criminalidad y el deterioro 

ambiental derivado de los cultivos de uso ilícito, que se registran cotidianamente en el territorio y que 

han tocado directamente a las familias campesinas cobrando vidas humanas, violentando sus 

derechos, y limitando la sostenibilidad ambiental a futuro para sus siguientes generaciones.   
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Desde esa perspectiva, el proyecto propone la implementación de alternativas de generación de 

ingresos lícitos para las familias que habitan en un territorio históricamente afectado por la presencia 

de cultivos ilícitos y la criminalidad conexa a ellos. Así mismo, el proyecto genera oportunidades de 

desarrollo para las familias beneficiarias a partir del establecimiento de sistemas agroforestales que 

contribuyen con la recuperación de ecosistemas estratégicos, que aportan a la sostenibilidad 

territorial, vinculándose con el objeto del proyecto COLW40 del programa de Desarrollo Alternativo 

de UNODC que es la  “Implementación de las estrategias de desarrollo rural, desarrollo alternativo 

y desarrollo del sistema integrado de monitoreo de cultivos ilícitos, en el marco de la estrategia de 

sustitución de cultivos ilícitos del Acuerdo de Paz”.  

 

Que en su componente II “Implementación de la estrategia integral para el desarrollo rural 

territorial e implementación de programas con enfoque territorial y desarrollo alternativo” busca 

apoyar la implementación de los programas de desarrollo rural y desarrollo alternativo en los 

territorios focalizados. Adicionalmente, busca brindar acompañamiento técnico, social y ambiental a 

las comunidades beneficiarias y contribuir al fortalecimiento de las organizaciones de productores en 

los territorios.   

 

Que el propósito del Componente II es brindar condiciones para el manejo racional de recursos 

naturales por medio de proyectos productivos. Las áreas temáticas de los proyectos productivos 

abarcan el desarrollo forestal, establecimiento de sistemas agroforestales, siembra de plantaciones 

forestales de caucho, pesca tecnificada, turismo rural, desarrollo artesanal y desarrollo apícola con el 

fin de eliminar la dependencia económica de las actividades relacionadas con los cultivos ilícitos, el 

tráfico de estupefacientes y el aprovechamiento ilegal del bosque natural. 

 

El proyecto también se alinea con la agenda 2030 de UNODC, particularmente con los siguientes 

ODS: 1. Erradicar la pobreza extrema para todas las personas en todo el mundo para 2030; 8. Trabajo 

decente y crecimiento económico; 13. Adoptar medidas urgentes para combatir el cambio climático 

y sus efectos; y 15. Gestionar sosteniblemente los bosques, luchar contra la desertificación, detener e 

invertir la degradación de las tierras, detener la pérdida de biodiversidad. 

 

  El presente proyecto se ejecutará en marco de la línea estratégica No.1 del Convenio 738 de 2024 

suscrito entre Ministerio de Agricultura y Desarrollo Rural (MADR) y UNODC, a través de la 

implementación de sistemas agroforestales/silvopastoriles en la Amazonía colombiana, como una 

respuesta institucional a las altas tasas de deforestación de la Amazonía, que se encuentra entre la más 

elevadas del país, asociadas a la ganadería extensiva y los cultivos de coca, concentrándose 

mayoritariamente en los departamentos de Guaviare, Caquetá y Putumayo, coincidiendo con un 

acelerado crecimiento demográfico, donde en el año 2020 se cuantificaba en 800.000 habitantes en 

esa parte del territorio, equivalente al 80% de la población total de la Amazonía. 

 

1.5. Sinergias con otros programas y proyectos 

 

Este proyecto está enlazado con el Plan de Acción de Biodiversidad Colombia 2016 -2030, además 

de articularse con el Plan Integral de Contención de la Deforestación del Ministerio de Agricultura y 

Desarrollo Rural, en el que se busca transformar núcleos activos de deforestación en núcleos de 

desarrollo forestal y de la biodiversidad, a partir de acuerdos sociales y de conservación, 

fortalecimiento institucional, agenda ambiental para la paz, investigación criminal y fuerza pública.  

 

De igual manera, el proyecto se articula con programas regionales impulsados por la Gobernación del 

Caquetá, la Alcaldía de Cartagena del Chairá, agencias de cooperación internacional y entidades como 

el SENA, el Banco Agrario, entre otras. Esta articulación se basa en sinergias previamente construidas 

Verifique este documento en nuestro sitio web https://validadordocumentos.rocol.org con el codigo : eI1YlQBON9de

Documento firmado en UNODC el dia : 15-08-2025 11:09:55
D

oc
um

en
to

 fi
rm

ad
o 

en
 U

N
O

D
C

 e
l d

ia
 : 

15
-0

8-
20

25
 1

1:
09

:5
5

R
ev

is
ad

o:
 J

or
ge

 A
BR

IL
 M

AL
D

O
N

AD
O

 1
4-

08
-2

02
5 

10
:3

3:
16



 

a partir de la ejecución de otros proyectos liderados por COGANCHAIRA en el departamento, entre 

los que se destacan: 

 

1. Implementación de sistemas ganaderos productivos para la reducción y captura de gases de 

efecto invernadero en el municipio de Cartagena del Chairá, Caquetá. 

2. Programa Amazonía Mía – USAID: conservación del bosque y rehabilitación de áreas 

estratégicas en 90 predios ganaderos ubicados en la cuenca media del río Caguán, Caquetá. 

3. Desarrollo de tecnologías innovadoras orientadas a la implementación y mantenimiento de 

Sistemas Ganaderos Sostenibles (SGS) en Unidades de Producción Agropecuaria (UPA) 

ubicadas en municipios priorizados por el Programa de Desarrollo con Enfoque Territorial 

(PDET), en Caquetá. 

4. Apoyo a la conservación del bosque y rehabilitación de áreas estratégicas en 100 predios 

ganaderos del municipio de Cartagena del Chairá, en el marco del Memorando de Acuerdo 

No. 441 de 2023 suscrito entre la UNODC y COGANCHAIRA. 

 

Gracias a los aportes de aliados estratégicos como USAID, Colombia Sostenible, la Unión Europea, 

GIZ, CIAT, la Alcaldía Municipal y la Gobernación del Caquetá, entre otros, COGANCHAIRA ha 

demostrado su capacidad técnica y administrativa, liderando en los últimos tres años iniciativas con 

importantes logros, tales como: 

 

• Vinculación de 393 familias ganaderas a procesos de reconversión productiva y restauración 

ambiental. 

• Capacitación de más de 1.000 personas en tecnologías productivas, ambientales y sostenibles. 

• Implementación de prácticas para la reducción de emisiones de GEI, mediante la rotación de 

potreros, siembra de especies nativas y optimización del uso del recurso hídrico. 

• Entrega de insumos y equipos agropecuarios para mejorar la eficiencia productiva y la 

conservación de los ecosistemas. 

• Siembra de más de 100.000 árboles, con una tasa de sobrevivencia del 95%, restaurando 

1.068 hectáreas de ecosistemas degradados. 

• Incremento del 48% en la producción de leche por vaca/día, pasando de 3,7 a 5,5 litros por 

vaca al día. 

• Aumento del 217% en la productividad láctea por hectárea, de 2,6 a 8,25 litros/ha/día. 

• Mejora del 114% en la capacidad de carga animal, de 0,7 a 1,5 animales por hectárea. 

 

El establecimiento de sistemas agroforestales y/o silvopastoriles se complementa con las acciones 

adelantadas por diversas agencias de cooperación internacional presentes en la Amazonía 

colombiana, como Visión Amazonía, TEFOS, y Amazonía Mía. Particularmente con TEFOS, 

UNODC viene gestionando esquemas de colaboración y articulación que contribuyan a la expansión 

y sostenibilidad de este proyecto en el territorio. 

 

1.6. Población objetivo 

 

El número de familias focalizadas para la ejecución del presente Acuerdo, en los municipios de 

intervención, es de 150 familias beneficiarias, distribuidas así: 

 

Departamento Municipio Vereda 
No. de 

Beneficiarios 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ ANIMAS 1 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ BILLAR  22 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ BOLIVAR 1 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ CUMARALES 9 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ EL PARAISO  4 
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Departamento Municipio Vereda 
No. de 

Beneficiarios 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ EL PARAISO No. 2 13 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ EL VENADO  27 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ ISLA REDONDA 1 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ LA PAZ No.2 46 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ LA PAZ No.3 8 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ MANANTIAL 1 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ PORVENIR 10 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ SANTA FÉ 3 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ SANTO DOMINGO 3 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ VILLA NIDIA 1 

Sub Total CARTAGENA DEL CHAIRÁ 150 

TOTAL 150 

 

Estas familias se encuentran asociadas a COGANCHAIRÁ desde hace por lo menos 7 años, donde 

han implementado diferentes iniciativas productivas y acuerdos voluntarios de conservación para la 

protección del bosque, su fauna y flora, logrando el establecimiento de sistemas de producción 

sostenible en ganadería doble propósito.  

 

1.7. Derechos humanos 

 

En la fase de planeación del proyecto se ha garantizado un enfoque basado en derechos humanos, 

priorizando la participación libre e informada de las personas beneficiarias desde las etapas iniciales 

del proceso, independiente de su pertenencia étnica, género, edad, discapacidad, creencias religiosas, 

políticas y orientación sexual. Para ello, se llevaron a cabo espacios de socialización y diálogo en las 

diferentes veredas del área de influencia, con el objetivo de: 

 

• Identificar el interés real y voluntario de las familias en participar del proyecto. 

• Verificar la disponibilidad de áreas productivas adecuadas según el uso del suelo. 

• Reconocer la capacidad técnica y humana de cada unidad familiar para responder a los 

compromisos del proyecto. 

 

Estos encuentros fueron fundamentales para fortalecer la legitimidad social del proyecto, reafirmar el 

compromiso de la organización con la participación comunitaria, y asegurar que todas las personas 

involucradas ejerzan sus derechos y cumplan con sus responsabilidades en condiciones de equidad y 

transparencia. 

 

La socialización del proyecto contó con el acompañamiento y respaldo de las Juntas de Acción 

Comunal, la Secretaría de Agricultura municipal y organizaciones de base del territorio, como 

asociaciones de agricultores y el Comité de Ganaderos de Cartagena del Chairá – COGANCHAIRA.  

Estas instancias, en coherencia con su rol misional, convocaron a la población de las distintas veredas 

a participar en reuniones informativas sobre el proyecto. 

 

Durante estos espacios se presentaron los objetivos, componentes y características del proyecto, así 

como los criterios mínimos de participación, entre los cuales se encuentran: 

 

• Tener propiedad o tenencia legal del predio destinado al proyecto. 

• Disponibilidad y compromiso activo para realizar las actividades del proyecto. 

• Disponer de áreas aptas para el establecimiento de arreglos agroforestales, según zonificación 

y uso del suelo. 

• Contar con mano de obra no calificada (propia o familiar) para ejecutar las actividades 

productivas. 
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• Estar afiliados a la Junta de Acción Comunal de su vereda y al Comité de Ganaderos de 

Cartagena del Chairá – COGANCHAIRA. 

• Cumplir con los principios de corresponsabilidad, respeto ambiental y colaboración 

comunitaria. 

 

Este enfoque participativo no solo fortalece la apropiación local del proyecto, sino que también 

garantiza que las decisiones se tomen con base en el diálogo, la inclusión y el respeto por la diversidad 

sociocultural del territorio. En este sentido, durante los procesos de implementación de visitas 

técnicas y ECAs, la organización promoverá la participación de todos los miembros de las familias 

(adultos, adultos mayores, jóvenes y mujeres) en los procesos de capacitación, formación y 

aprendizaje que allí se implementarán para lograr el establecimiento y sostenimiento de los sistemas 

agroforestales.  

 

El proyecto contribuye a la materialización de los derechos humanos de las personas beneficiarias, 

creando mejores condiciones para el acceso a bienes y servicios indispensables para el desarrollo 

individual y colectivo de una comunidad. En particular, contribuye con la materialización de los 

derechos económicos de las familias beneficiaras al facilitar la potencial generación de ingresos de 

mediano plazo que se proyectan por la explotación de los cultivos que se implementarán bajo el 

modelo de arreglos forestales (cacao, chontaduro, maderables). De manera conexa, el ejercicio de 

estos derechos económicos podrá contribuir con el disfrute de otros derechos como el acceso a 

servicios de educación y salud.  

 

Así mismo, el uso productivo de la tierra fortalece el arraigo de las y los agricultores a su tierra y el 

derecho de propiedad sobre ella, ya que uno de los criterios para ser una persona beneficiaria del 

proyecto es contar con título de propiedad, tenencia o posesión legal del predio donde se realizará la 

inversión del proyecto.  

 

En el mismo sentido, el proyecto contribuirá con el disfrute del derecho a un ambiente sano, mediante 

el establecimiento de 300 hectáreas de cultivos en sistemas de arreglos agroforestales, beneficiando 

de manera directa las 150 familias beneficiarias y de manera indirecta a las familias de 15 veredas del 

municipio de Cartagena del Chairá, donde se localiza el proyecto. 

 

Desde un análisis de contexto, previo a la implementación del proyecto, se ha identificado el riesgo 

de exposición de las familias beneficiarias a la presencia de grupos armados ilegales que operan en 

la zona. En el territorio donde se ejecutará el proyecto, estos grupos ejercen control territorial de 

manera activa, custodiando la producción y el tráfico de cocaína, que a su vez es controlada por redes 

trasnacionales de crimen organizado. Estos grupos vigilan muy de cerca las actividades de los 

habitantes del territorio e imponen normas sobre el comercio de la coca dentro de los límites 

territoriales que cada uno de ellos domina. En distintos momentos, debido a disputas por el dominio 

de fronteras invisibles del comercio de coca, se han generado enfrentamientos armados entre estos 

grupos, que han dejado saldos de víctimas en combate, así como de civiles no combatientes acusados 

de violar sus normas sobre el comercio del alcaloide. 

 

Para mitigar este riesgo se propone la implementación de las siguientes medidas: i) Realizar un 

monitoreo constante de la situación de seguridad de la zona de implementación de actividades; ii) 

Ajustar el cronograma de actividades; iii) Identificar diferentes locaciones y lugares alternos que sean 

seguros, para adelantar las actividades; iv) Identificar plenamente que actividades se pueden 

desarrollar de manera virtual. Estas medidas tienen como objetivo reducir la exposición de los 

beneficiarios a posibles afectaciones ocasionadas por los grupos armados ilegales que actúan en las 

áreas donde habitan las familias beneficiarias. 
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Durante la planeación del proyecto no se identificaron personas en condición de discapacidad física 

o cognitiva. Sin embargo, en caso de que por reemplazos posteriores de beneficiarios resulten 

seleccionadas personas con discapacidad, el proyecto tiene contemplado implementar algunas 

acciones afirmativas que asegure una participación inclusiva (de forma concertada con las personas 

implicadas). Un ejemplo de este tipo de acciones afirmativas se ha implementado en proyectos 

anteriores, acordando con la persona beneficiaria que algunos familiares cercanos le apoyen con la 

realización de actividades requeridas dentro del predio (limpieza del lote, trazado, ahoyado, siembras, 

fertilización control de plagas, etc.), para que pueda cumplir con los requerimientos del proyecto. 

 

1.8. Género 

 

Durante la etapa de planeación del proyecto la organización promovió la participación incluyente de 

todos los miembros de las familias convocadas, donde se colocó un especial énfasis en la participación 

de las mujeres cabeza de hogar y lideresas de diferentes procesos veredales, quienes representan una 

base social con capacidades de transformación productiva y acuerdos sociales en el territorio como 

asociadas de COGANCHAIRÁ y otras organizaciones de base. Como resultado del proceso de 

selección, el 45,33% de las personas beneficiarias son mujeres campesinas. 

 

Una vez se dé inicio a la implementación del proyecto, se mantendrá explícito el discurso inclusivo 

con todos los grupos poblacionales existentes en el territorio, como son mujeres, jóvenes, población 

LGTBIQ+, personas adultas mayores, personas con diferentes pertenencias étnicas y población con 

discapacidad, entre otros.  

 

Adicionalmente, en la implementación del proyecto se tendrán en cuenta horarios flexibles para que 

las mujeres/personas cuidadoras puedan asistir a las actividades, reconociendo que las cargas del 

cuidado suelen estar en manos de las mujeres. Los horarios de actividades del proyecto siempre se 

concertarán con las personas beneficiarias en su predio y, cuando se trate de ECAs, también se 

concertará el sitio de encuentro y los horarios. Este ejercicio de concertación se realizará de manera 

incluyente con todas las personas beneficiarias, independiente de su género, edad, discapacidad u 

orientación sexual. 

 

Al terminar el proyecto se realizarán reportes en donde se informará sobre el número de mujeres, 

niñas, jóvenes, personas adultas mayores y personas LGTBIQ+ que participaron de cada una de las 

actividades del proyecto.   

 

Durante la planeación del proyecto se han identificado riesgos de ocurrencia de violencias basadas 

en género en el área de cobertura donde se implementará el proyecto. Frente a esta situación, el 

proyecto plantea que en los casos donde las personas beneficiarias son mujeres (45,33%), el proyecto 

podría contribuir a mejorar los ingresos monetarios de ellas y sus familias, reduciendo la dependencia 

económica y los riesgos que ésta trae consigo para las mujeres, sus hijos y familiares, en los entornos 

rurales donde aún predomina una cultura machista. El socio implementador considera destacar de 

manera prioritaria en sus redes sociales, los resultados logrados por las mujeres que participan en el 

proyecto.  

 

Desde la experiencia de ejecución de otros proyectos por parte de UNODC en el departamento de 

Caquetá, se ha evidenciado un fortalecimiento en la participación y el liderazgo de las mujeres, 

quienes contribuyen activamente en diseño, implementación y seguimiento de actividades de los 

proyectos, estando a cargo de la administración de recursos, tanto de sus hogares como de las 

organizaciones de base a las que pertenecen. 
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2. Descripción del proyecto 

 

2.1. Ubicación y duración 

 

El proyecto se implementará en 15 veredas del municipio de CARTAGENA DEL CHAIRÁ, así:  

 

Departamento Municipio No. de Veredas 

CAQUETA CARTAGENA DEL CHAIRÁ 15 

TOTAL  15 

  

Para la implementación de este proyecto se contará con la intervención de la Oficina Territorial de 

UNODC en Caquetá y la oficina de UNODC en Bogotá DC. 

 

La duración del proyecto será hasta 30 de noviembre de 2025 
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2.2. Marco lógico 

 

 Indicadores Medios de verificación Riesgos 

Objetivo del proyecto: 

 

Establecer sistemas agroforestales y/o 

silvopastoriles para las familias 

beneficiarias del Acuerdo.  

Número de hectáreas establecidas con sistemas 

SAF.  

 

Línea base:  

0 hectáreas  

 

Meta:    

300 hectáreas establecidas con sistemas SAF. 

 

 

Informe final que contenga 

como mínimo los siguientes 

aspectos:   

2) El número de 

hectáreas 

establecidas con 

sistemas SAF. 

ii) Registro fotográfico de 

los sistemas SAF  

iii) Reporte del número de 

familias que han establecido 

sistemas SAF  

iv) Valoración del impacto 

logrado con la intervención 

del proyecto, frente a la 

mitigación de la 

deforestación en las zonas 

focalizadas.  

v) Detalles técnicos del 

modelo de implementación 

del sistema SAF  

 

Condiciones climáticas pueden 

ser desfavorables para la 

realización de actividades de 

establecimiento de cultivos. 

 

Situación de orden público puede 

ser desfavorable para la 

implementación del proyecto. 

 

Las familias beneficiarias pueden 

perder el interés de participar en 

el proyecto. 

Resultado 1:  

Las familias beneficiarias del proyecto 

cuentan con sistemas SAF en sus predios 

como alternativa de proyecto productivo.  

 

 

No. de familias que han establecido sistemas 

SAF. 

 

 

Línea base: 0 

Meta:150 familias 

Informe final que contenga 

como mínimo los siguientes 

aspectos:   

2) El número de 

hectáreas 

establecidas con 

sistemas SAF. 

ii) Registro fotográfico de 

los sistemas SAF  

Las familias beneficiarias 

podrían perder el interés en la 

implementación de actividades 

requeridas para el 

establecimiento de especies de 

agroforestería en sus predios. 
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iii) El plan de capacitaciones 

y asistencia técnica en temas 

asociados al establecimiento 

de sistemas SAF.  

Producto 1.1:  

Las familias beneficiarias cuentan con los 

bienes agropecuarios necesarios para el   

establecimiento de sistemas SAF 

 

 

 

 

No. de familias con bienes agropecuarios 

recibidos para el establecimiento de sistemas 

SAF. 

 

Línea base: 0 

Meta: 150 

Informe de siembras que 

relacione el número de 

familias beneficiarias que 

cuentan con bienes 

agropecuarios para el 

establecimiento de sistemas 

SAF y que contenga según 

corresponda:  

i) Actas de entrega y recibo a 

satisfacción de los bienes 

agropecuarios suscritos por 

parte de cada una de las 

familias beneficiarias del 

proyecto.  

Las familias beneficiarias 

podrían perder el interés en la 

implementación de actividades 

requeridas para el 

establecimiento de especies de 

agroforestería en sus predios. 

 

Condiciones climáticas pueden 

ser desfavorables para la 

realización de actividades de 

establecimiento de cultivos. 

 

Situación de orden público puede 

ser desfavorable para la 

implementación del proyecto 

Actividades relacionadas con el Producto 1.1: 

 

1.1.1 Elaborar los términos de referencia que contengan las condiciones de idoneidad y especificaciones técnicas 

para la adquisición de bienes agropecuarios establecidos en el Plan de Adquisiciones con las 

especificaciones técnicas aprobadas por el CTL. 

1.1.2 Adelantar los procesos de selección y contratación de proveedores, conforme a las especificaciones 

técnicas y condiciones de idoneidad establecidas por el CTL en el Plan de Adquisiciones, para la 

adquisición de bienes agropecuarios. 

1.1.3 Adquirir los bienes agropecuarios para establecer sistemas SAF, conforme al Plan de Adquisiciones 

aprobado, cumpliendo con las especificaciones técnicas establecidas por el CTL 

1.1.4 Efectuar las correspondientes entregas de los bienes agropecuarios para el establecimiento de sistemas 

SAF. 
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Producto 1.2:  

 

Las familias beneficiarias fortalecen sus 

capacidades técnicas en el establecimiento 

de sistemas SAF 

 

 

 

No. de familias fortalecidas en sus capacidades 

técnicas para el establecimiento de sistemas 

SAF. 

 

Línea base: 0 

 

Meta:150 

 

 

 

 

 

  

Informe técnico que 

contengan una relación del 

número de familias 

fortalecidas en sus 

capacidades para el 

establecimiento de sistemas 

SAF y que contenga según 

corresponda: 

2) El plan de 

capacitaciones y 

asistencia técnica en 

temas asociados al 

establecimiento de 

sistemas SAF. 

ii) Actas de visitas de 

asistencia técnica a los 

beneficiarios del proyecto 

con soporte fotográfico 

iii) Registros de asistencia a 

las sesiones de las ECAs 

realizadas a los beneficiarios 

del acuerdo con soporte 

fotográfico. 

Las familias beneficiarias 

podrían perder el interés para 

participar en los procesos de 

capacitación impartidos por el 

equipo técnico del proyecto. 

Actividades relacionadas con el Producto 1.2: 

2.2.1 Elaborar los términos de referencia que contengan las condiciones de idoneidad y especificaciones técnicas 

para la contratación del personal que ejecutará las actividades de asistencia técnica.  

2.2.2 Adelantar el proceso de selección del personal encargado de ejecutar las actividades de asistencia técnica.  

2.2.3 Contratar al personal idóneo para la ejecución del proyecto, por el término de duración de las actividades 

indicadas en el Plan de Trabajo aprobado por el CTL. 

2.2.4 Elaborar el plan de capacitaciones y asistencia técnica en temas asociados al establecimiento de sistemas 

SAF.  
2.2.5 Realizar cuatro (4) Escuelas de Campo para Agricultores – ECA, conforme plan de capacitaciones y 

asistencia técnica en temas asociados al establecimiento de sistemas SAF. 
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2.2.6 Realizar mínimo una (1) visita de asistencia técnica mensual a cada uno de los beneficiarios conforme plan 

de capacitaciones y asistencia técnica en temas asociados al establecimiento de sistemas SAF. 
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MA 529 DE 2025 

3. Gestión e implementación del proyecto 

 

3.1. Insumos y materiales 

 

Recursos Financieros: El presupuesto estimado del proyecto es de COP 1.880.115.000 para su 

ejecución. Estos fondos serán destinados a la asistencia técnica, adquisición de material vegetal, 

insumos, maquinaria y equipos para el establecimiento de sistemas agroforestales. Estos recursos 

provienen de la contribución realizada por Ministerio de Agricultura y Desarrollo Rural, asignados 

en el M- Grant: M1-32ADK-001640. 

 

Recursos Técnicos y Humanos: Para la implementación del Proyecto se espera contar con el 

siguiente personal: 

 

a) Tres (3) técnicos agropecuarios con formación técnica, tecnológica o profesional en ciencias 

agronómicas, agroforestales, agropecuarias, agroambientales, ambientales y/o afines, y con 

experiencia certificada de mínimo dos (2) años en actividades productivas y/o ambientales 

bajo sistemas agroforestales y trabajo organizativo con comunidades, preferiblemente con 

conocimientos en el manejo de proyectos productivos y/o experiencia en captura de 

información de formularios de caracterización y georeferenciación con dispositivos de 

navegación GPS y aplicaciones ODK. 

b) Un (1) auxiliar administrativo con formación técnica, tecnológica o profesional en ciencias 

administrativas y/o contables con experiencia certificada de mínimo un (1) año en ejecución 

financiera de contratos, convenios y otros instrumentos administrativos con comunidades 

rurales. 

 

Bienes Agropecuarios: Para la implementación del proyecto se espera contar con la adquisición de 

los siguientes bienes agropecuarios:   

 

a) Material vegetal: Plántulas de cacao, chontaduro y maderables para el establecimiento de 300 

hectáreas de sistemas agroforestales y/o silvopastoriles 

b) Insumos equipos y herramientas: Abono orgánico, Micorrizas (Inoculante biológico al suelo), 

Biofertilizante, Fertilizante compuesto (NPK) - Triple 15, Bio-Fungicida, Bio-Insecticidas, 

Tijeras podadoras de mano, Serrucho para poda plegable.   

 

3.2. Comité Técnico Local 

 

Para realizar el seguimiento a la ejecución y desarrollo del proyecto se integrará un Comité Técnico 

Local, conformado por los siguientes miembros: 

 

• Un representante del donante podrá hacer parte con derecho a voz y voto; 

• Un representante de UNODC con derecho a voz y voto; 

• El representante legal y/o un delegado del Socio Implementador con derecho a voz y voto. 

 

Este Comité deberá ser convocado por UNODC y/o el donante, en forma ordinaria, o a solicitud de 

una de las instituciones participantes en el Proyecto para efectos se seguimiento y coordinación de 

actividades. 

 

Los Comités y las Actas donde consten sus decisiones podrán realizarse por medios virtuales. 

 

Serán funciones del Comité Técnico Local las siguientes: 

 

1. Verificar el oportuno cumplimiento de las actividades pactadas para cada una de las metas aprobadas. 

Verifique este documento en nuestro sitio web https://validadordocumentos.rocol.org con el codigo : eI1YlQBON9de
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2. Evaluar periódicamente la ejecución técnica y financiera 

 

3. Sugerir y solicitar al Comité Operativo las modificaciones entre líneas presupuestales, prórrogas y 

adiciones presupuestales que sean necesarias para el logro del objeto. 

 

4. Emitir conceptos sobre ejecución técnica y presupuestal para la solicitud de desembolsos. 

 

5. Solicitar los informes adicionales a los pactados 

 

6. Aprobar ajustes a los planes operativos siempre y cuando no representen cambios entre líneas 

presupuestales. 

 

7. Seguimiento a la inversión de los recursos que constituyen el aporte de las organizaciones ejecutoras, 

en dado caso. 

 

8. Emitir conceptos referentes a la ejecución del proyecto y enviarlos a UNODC, para dar trámite a los 

desembolsos en relación con los memorandos de acuerdo. 

 

9. Evaluar las cotizaciones, términos de referencia y/o propuestas requeridas según el caso, para la 

adquisición de bienes, servicios y obras. 

 

10. Aprobar los proveedores de bienes, servicios y obras. 

 

11. Informar al Comité Operativo las soluciones previstas ante eventuales inconvenientes que impidan el 

desarrollo de los proyectos. 

 

12. Establecer el reglamento del Comité. 

 

13. Aprobar el Plan de Trabajo (Cronograma de actividades) y el Plan de Adquisiciones para el presente 

Acuerdo. 

 

14. Aprobar todos los procesos de contratación de personal, bienes, servicios y obras de infraestructura. 

 

15. Aprobar la contratación de todos los proveedores de bienes, servicios y obras de infraestructura. 

 

16. Verificar que en todos los procesos de contratación del proyecto se cumplan los siguientes requisitos:  

 

a. Que en los procesos de contratación de bienes, servicios y obras de infraestructura, el socio 

implementador realice una matriz de evaluación de los candidatos y proveedores con los 

soportes correspondientes y que a su vez presente para selección al candidato(s) o proveedor 

que se encuentre en primer lugar, conforme a las condiciones de idoneidad establecidas en 

los términos de referencia. 

b. Que en los procesos de contratación no se vinculen a personas que sea miembros del órgano 

directivo de la organización o sean cónyuges o se encuentren en algún grado de 

consanguinidad, afinidad o civil con miembros o personal vinculado a UNODC, o al 

donante o respecto a los miembros del órgano directivo de la organización. No obstante, lo 

anterior, si en la zona de intervención no existen otros oferentes que se adecuen al perfil 

solicitado, la contratación estará condicionada a la aprobación de UNODC sede Bogotá.  

 

En caso de requerirse la asistencia de otras personas o instituciones al CTL esto deberá ser aprobado 

previamente por las demás partes integrantes del mismo. 

 

Verifique este documento en nuestro sitio web https://validadordocumentos.rocol.org con el codigo : eI1YlQBON9de
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UNODC y el donante son garantes del desarrollo de los diferentes procesos que se adelantan para la 

implementación de las actividades del Acuerdo; es obligación del Socio Implementador adelantar 

estos procesos sin intervención de UNODC y el donante.  

 

3.3. Monitoreo, informes y cumplimiento del proyecto 

 

Para garantizar el cumplimiento de los objetivos y la correcta ejecución del proyecto, se han 

establecido los siguientes mecanismos de seguimiento: 

 

El Socio Implementador deberá presentar los informes técnicos y financieros a su cargo, conforme a 

lo establecido en el Artículo 11 del Acuerdo, en los términos de los instructivos contenidos en los 

Anexos D y E del presente Acuerdo. 

 

3.4. Gestión de riesgos 

 

Riesgo Mitigación 

Identificación Proba

bilidad 
Impacto 

Estrategia de mitigación del riesgo 

Riesgo 1: Condiciones climáticas pueden 

ser desfavorables para la realización de 

actividades de cultivos, retrasando o 

impidiendo el establecimiento de 

sistemas SAF 

Baja Alto  • Reprogramar de actividades como 

preparación de lotes, ahoyado, 

siembras, fertilización, 

fumigación. 

• Repetir actividades a cargo de los 

beneficiarios cuando resulten 

afectaciones por factores 

climáticos en preparación de lotes, 

siembras, fertilización. 

• Gestionar recursos de 

contrapartida local para subsanar 

daños ocasionados por factores 

climáticos al proyecto. 

Riesgo 2: La presencia de grupos armados 

en la zona de intervención, cuya 

intervención pueda generar un retraso en 

la implementación de las actividades del 

proyecto. 

Media Alto • Realizar un monitoreo constante 

de la situación de seguridad de la 

zona de implementación de 

actividades. 

• Ajustar el cronograma de 

actividades 

• Identificar diferentes locaciones y 

lugares alternos que sean seguros, 

para adelantar las actividades.  

• Identificar plenamente que 

actividades se pueden desarrollar 

de manera virtual. 

Riesgo 3: La baja participación de 

familias beneficiarias 

 

 

Medio Medio • Convocar a la población 

beneficiaria con varios días o 

semanas de antelación y por los 

medios que sean idóneos, teniendo 

en cuenta la zona de 

implementación del proyecto, el 

desarrollo de las actividades en las 

que se puedan ver involucrados 
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• Informar anticipadamente y por 

los medios que sean idóneos, 

teniendo en cuenta la zona de 

implementación del proyecto, la 

agenda de los eventos que se va a 

realizar con la población 

beneficiaria. 

• Difundir clara y constantemente el 

desarrollo de todas las actividades 

involucradas en el proyecto. 

• Disponer de una base de datos de 

potenciales beneficiarios en caso 

de que sea necesario hacer 

reemplazos de beneficiarios por 

diferentes causas (retiro 

voluntario, desplazamiento de la 

zona de intervención del proyecto, 

venta de predios, etc.). 

• Atender oportunamente (vía 

telefónica/Whatsapp) las 

inquietudes de las familias 

beneficiarias sobre el desarrollo 

del proyecto y sus perspectivas 

futuras. 
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ANEXO B  

CRONOGRAMA DE LA IMPLEMENTACIÓN 

 

PRODUCTOS ACTIVIDADES 
MESES 

1 2 3 4 5 

1.1 Las familias beneficiarias 

cuentan con los bienes 

agropecuarios necesarios para el   

establecimiento de sistemas SAF 

 

 

1.1.1 Elaborar los términos de referencia que 

contengan las condiciones de idoneidad y 

especificaciones técnicas para la adquisición 

de bienes agropecuarios establecidos en el Plan 

de Adquisiciones con las especificaciones 

técnicas aprobadas por el CTL.  

     

1.1.2 Adelantar los procesos de selección y 

contratación de proveedores, conforme a las 

especificaciones técnicas y condiciones de 

idoneidad establecidas por el CTL en el Plan de 

Adquisiciones, para la adquisición de bienes 

agropecuarios. 

     

1.1.3 Adquirir los bienes agropecuarios para 

establecer sistemas SAF, conforme al Plan de 

Adquisiciones aprobado, cumpliendo con las 

especificaciones técnicas establecidas por el 

CTL 

     

1.1.4 Efectuar las correspondientes entregas de 

los bienes agropecuarios para el 

establecimiento de sistemas SAF. 

     

1.2 Las familias beneficiarias 

fortalecen sus capacidades técnicas 

en el establecimiento de sistemas 

SAF 

 

1.2.1 Elaborar los términos de referencia que 

contengan las condiciones de idoneidad y 

especificaciones técnicas para la contratación 

del personal que ejecutará las actividades de 

asistencia técnica. 

     

1.2.2 Contratar al personal idóneo para la 

ejecución del proyecto, por el termino de 

duración de las actividades indicadas en el 

Plan de Trabajo aprobado por el CTL. 

 

     

1.2.3 Elaborar el plan de capacitaciones y 

asistencia técnica en temas asociados al 

establecimiento de sistemas SAF.  
 

     

1.2.4 Realizar cuatro (4) Escuelas de Campo 

para Agricultores – ECA, conforme plan de 

capacitaciones y asistencia técnica en temas 

asociados al establecimiento de sistemas SAF. 

     

1.2.5 Realizar mínimo una (1) visita de 

asistencia técnica mensual a cada uno de los 

beneficiarios conforme plan de capacitaciones 

y asistencia técnica en temas asociados al 

establecimiento de sistemas SAF 
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ANEXO C  

PRESUPUESTO DEL PROYECTO  

 

Línea Presupuestal Descripción  Presupuesto General  

78101010 Gastos de Personal $ 52.500.000 

78104010 Suministros, Productos, Materiales $ 1.809.000.000 

78105010 Costos Operativos $ 18.615.000 

TOTAL   $ 1.880.115.000 
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ANEXO D  

INSTRUCTIVO PARA LA PRESENTACIÓN DE INFORMES TÉCNICOS  
 
 

Informe de Avance No.  XX 

Fecha de presentación: DD-MM-AAAA 

 

Favor complete la siguiente información. Sea conciso y claro en el momento de elaboración del 

informe, ello facilitará una buena interpretación de lo que realmente se ha realizado.  

 

I. FICHA RESUMEN  

 

 

II. OBJETO DEL ACUERDO  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. PLAN DE TRABAJO  

 

El plan de trabajo se debe completar teniendo en cuenta el numeral 2.2 Marco Lógico del Anexo A 

Documento de Proyecto, tomando como medida principal los productos y posteriormente las 

actividades contempladas al desarrollo del mismo.    

 

 

 

 

 

NOMBRE DEL PROYECTO:  

MEMORANDO DE ACUERDO No:  

MONTO PRESUPUESTARIO DEL 

MEMORANDO 
 

SOCIO IMPLEMENTADOR:  

DIRECCIÓN:  

REPRESENTANTE DEL SOCIO 

IMPLEMENTADOR A CARGO DEL 

INFORME: 

 

UBICACIÓN:  

TIPO DE POBLACIÓN: Elija un elemento. 

NÚMERO Y TIPO DE BENEFICIARIOS:  

FECHA DE INICIO DEL MEMORANDO DE 

ACUERDO: 
 

FECHA DE FINALIZACIÓN DEL 

MEMORANDO DE ACUERDO: 
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PRODUCTOS  ACTIVIDADES Mes/Semana 1 Mes/Semana 2 Mes/Semana 3 Mes/Semana 4 

Producto 1 
Actividad 1.1      

Actividad 1.2     

Producto 2 
Actividad 2.1     

Actividad 2.2     

Producto 3 

Actividad 3.1     

Actividad 3.2     

Actividad 3.3     

 

 
IMPLEMENTACIÓN ACTUAL 

SEGÚN LO 

PREVISTO 

 LIGERAMENTE 

DEMORADA 

 
DEMORADA  POR DELANTE 

DE LO 

PREVISTO 

 

 
COMENTARIOS: 

 

[SEGÚN LO PREVISTO] 

DURANTE EL PERÍODO CUBIERTO POR EL INFORME, LA IMPLEMENTACIÓN DE LAS ACTIVIDADES SE LLEVÓ A 

CABO DE ACUERDO CON LO ESTABLECIDO EN EL PLAN DE TRABAJO APROBADO. 

 

[LIGERAMENTE DEMORADA] 

DURANTE EL PERÍODO CUBIERTO POR EL INFORME, LA IMPLEMENTACIÓN DE LAS ACTIVIDADES SE VIO 

AFECTADA POR [INCLUIR FACTOR(ES) PRINCIPAL(ES) QUE INCIDIÓ/ERON EN LA IMPLEMENTACIÓN], LO QUE DERIVÓ 

EN LIGERAS DEMORAS, CON RESPECTO A LO ESTABLECIDO EN EL PLAN DE TRABAJO APROBADO. 

 

[DEMORADA] 

DURANTE EL PERÍODO CUBIERTO POR EL INFORME, LA IMPLEMENTACIÓN DE LAS ACTIVIDADES SE VIO 

AFECTADA POR [INCLUIR FACTOR(ES) PRINCIPAL(ES) QUE INCIDIÓ/ERON EN LA IMPLEMENTACIÓN], LO QUE DERIVÓ 

EN UNA SERIE DE DEMORAS, CON RESPECTO A LO ESTABLECIDO EN EL PLAN DE TRABAJO APROBADO. 

 

[POR DELANTE DE LO PREVISTO] 

DURANTE EL PERÍODO CUBIERTO POR EL INFORME, LA IMPLEMENTACIÓN DE LAS ACTIVIDADES SE VIO 

FAVORECIDA POR [INCLUIR FACTOR(ES) PRINCIPAL(ES) QUE INCIDIÓ/ERON EN LA IMPLEMENTACIÓN], LO QUE 

PERMITIÓ REALIZAR ADELANTOS EN LA MISMA, CON RESPECTO A LO ESTABLECIDO EN EL PLAN DE TRABAJO 

APROBADO. 

 

 

 

 

 

IV. AVANCE DE LOS PRODUCTOS CONFORME PLAN DE TRABAJO   

 

La matriz de avance de productos se debe completar teniendo en cuenta el numeral 2.2 Marco Lógico 

del Anexo A Documento de Proyecto y el plan de trabajo, midiendo el avance de los productos por 

medio de los medios de verificación de cada uno de ellos a través de los informes de avance, para al 

final establecer un porcentaje de avance de producto teniendo en cuenta el indicador del mismo. Se 

podrán colocar tantas columnas de avance por informe como sean necesarias, de acuerdo con lo 

establecido en el Acuerdo.      

 

 

PRODUCTOS INDICADORES META 
MEDIOS DE 

VERIFICACIÒN 

Primer 

Informe de 

Avance  

Segundo 

Informe 

de 

Avance 

Tercer 

Informe 

de 

Avance 

% de 

Avance 

del 

producto  
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(Ejemplo) 

Producto 1.1: Las 

familias beneficiarias 

cuentan con los 

bienes agropecuarios 

necesarios para el   

establecimiento de 

sistemas SAF 

No. de familias 

con bienes 

agropecuarios 

recibidos para el 

establecimiento 

de sistemas SAF. 

 
Informe de avance de 

siembras que relacione el 

número de familias 

beneficiarias que cuentan 

con bienes agropecuarios 

para el establecimiento de 

sistemas SAF 

0 50 _ 21,45 
233 

Producto 2 
       

       

Producto 3 

       

       

       

 

 

V. DESCRIPCIÓN DEL AVANCE DE LOS PRODUCTOS  

 

Complementando el el Avance de los Productos contra el Plan de Trabajo esta sección se deberá 

completar relacionando el detalle de cada actividad desarrollada para cada uno de los productos, 

haciendo una descripción detallada de la misma. Se podrán establecer el número de espacios que 

sean necesarios de acuerdo con los productos y las actividades establecidas en el Acuerdo.    

 

(Ejemplo) PRODUCTO 1.1: LAS FAMILIAS BENEFICIARIAS CUENTAN CON LOS 

BIENES AGROPECUARIOS NECESARIOS PARA EL   ESTABLECIMIENTO DE 

SISTEMAS SAF 

Actividad 1.1.1: Elaborar los términos de referencia que contengan las condiciones de 

idoneidad y especificaciones técnicas para la adquisición de bienes agropecuarios 

establecidos en el Plan de Adquisiciones con las especificaciones técnicas aprobadas por el 

CTL. 

FECHA LUGAR TIPO DE ACTIVIDAD OTRO 

10/04/2025 Puerto Asís, 

Putumayo 

Adquisiciones  

NÚMERO Y TIPO DE 

PARTICIPANTES 

OBJETIVO Y BREVE DESCRIPCIÓN DE LA 

ACTIVIDAD 

N/A Elaborar los TdR para la adquisición de los bienes 

agropecuarios necesarios para el establecimiento de los 

sistemas SAF para las familias focalizadas en el municipio de 

Orito, departamento de Putumayo. 

¿SEGUIMIENTO? DETALLES DEL SEGUIMIENTO 

NO  

 

 

ADJUNTOS 

Copia del acta de CTL dónde se aprueban de los términos de referencia para la adquisición de 

bienes agropecuarios con todas las especificaciones técnicas aprobadas por el CTL para el 

establecimiento de sistemas SAF 

 

Actividad 1.1.2: Adelantar los procesos de selección y contratación de proveedores, conforme 

a las especificaciones técnicas y condiciones de idoneidad establecidas por el CTL en el Plan 

de Adquisiciones, para la adquisición de bienes agropecuarios 

FECHA LUGAR TIPO DE ACTIVIDAD OTRO 

20/04/2025 Puerto Asís, 

Putumayo 

Adquisiciones  

NÚMERO Y TIPO DE OBJETIVO Y BREVE DESCRIPCIÓN DE LA 
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PARTICIPANTES ACTIVIDAD 

N/A Seleccionar el proveedor encargado de suministrar los bienes 

agropecuarios para el establecimiento de sistemas SAF para 

las familias focalizadas en el municipio de Orito, 

departamento de Putumayo. 

¿SEGUIMIENTO? DETALLES DEL SEGUIMIENTO 

NO  

 

 

ADJUNTOS 

Copia del acta de CTL aprobando la selección del proveedor para la adquisición de bienes 

agropecuarios, con todas las especificaciones técnicas aprobadas por el CTL, para el 

establecimiento de sistemas SAF 

 

Actividad 1.1.1: Elaborar los términos de referencia que contengan las condiciones de 

idoneidad y especificaciones técnicas para la adquisición de bienes agropecuarios 

establecidos en el Plan de Adquisiciones con las especificaciones técnicas aprobadas por el 

CTL. 

FECHA LUGAR TIPO DE ACTIVIDAD OTRO 

15/05/2025 Puerto Asís, 

Putumayo 

Adquisiciones  

NÚMERO Y TIPO DE 

PARTICIPANTES 

OBJETIVO Y BREVE DESCRIPCIÓN DE LA 

ACTIVIDAD 

N/A Contratar al proveedor seleccionado de suministrar los bienes 

agropecuarios para el establecimiento de sistemas SAF para las 

familias focalizadas en el municipio de Orito, departamento de 

Putumayo. 

¿SEGUIMIENTO? DETALLES DEL SEGUIMIENTO 

NO  

ADJUNTOS 

Copia del contrato con el Proveedor de bienes agropecuarios 

Pólizas del contrato para la adquisición de bienes agropecuarios 

Documentos legales y/o contables de las adquisiciones de los bienes agropecuarios expedidos por 

el proveedor seleccionado 

 

 

PRODUCTO 2:  

Actividad 2.1.1: 

FECHA LUGAR TIPO DE 

ACTIVIDAD 

OTRO 

  Elija un elemento.  

NÚMERO Y TIPO DE 

PARTICIPANTES 

OBJETIVO Y BREVE DESCRIPCIÓN DE LA 

ACTIVIDAD 

  

 

 

 

 

¿SEGUIMIENTO? DETALLES DEL SEGUIMIENTO 

NO  
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ADJUNTOS 

Adjunto 1 

Adjunto 2 

Adjunto 3 

 

Actividad 2.1.2: 

FECHA LUGAR TIPO DE 

ACTIVIDAD 

OTRO 

  Elija un elemento.  

NÚMERO Y TIPO DE 

PARTICIPANTES 

OBJETIVO Y BREVE DESCRIPCIÓN DE LA 

ACTIVIDAD 

  

 

 

 

¿SEGUIMIENTO? DETALLES DEL SEGUIMIENTO 

SI  

 

 

 

ADJUNTOS 

Adjunto 1 

Adjunto 2 

Adjunto 3 

 

VI. LOGROS ADICIONALES  

 

Incluir si en la implementación del Acuerdo se han alcanzado logros que complementen los objetivos 

y resultados propuestos en el proyecto.  

 

¿SE HA ALCANZADO ALGÚN RESULTADO ADICIONAL A LO ESTIPULADO 

DENTRO DE LOS TÉRMINOS DE REFERENCIA? 

Elija un elemento. 

DETALLES 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VII. DIFICULTADES 

 

Relacionar las dificultades que se hayan presentado en la ejecución del proyecto, ya sea en el 

desarrollo de las actividades o en cumplimiento de los resultados y el objetivo.  
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¿HA HABIDO ALGUNA DIFICULTAD EN LA IMPLEMENTACIÓN DE LAS 

ACTIVIDADES O EN EL CUMPLIMIENTO DE LOS RESULTADOS Y OBJETIVOS 

PREVISTOS EN EL ACUERDO? 

SI 

DIFICULTAD IMPACTO EN LA 

IMPLEMENTACIÓN 

ACCIÓN 

CORRECTIVA 

ESTADO 

ACTUAL  

MEDIDAS 

ADICIONALES 

POR TOMAR (SI 

LA DIFICULTAD 

CONTINUA SIN 

SER RESUELTA)  

Ej.: No hay 

proveedores de 

servicios/bienes 

confiables 

basados en las 

zonas 

beneficiarias. 

Ej.: Demoras en la 

implementación de las 

actividades 

correspondientes al 

producto 1. 

Ej.: Se contactaron 

proveedores en 

zonas aledañas a 

las beneficiarias 

que cumplen con 

los estándares y 

requisitos 

necesarios para 

prestar los 

servicios / proveer 

los bienes 

requeridos, 

quienes 

confirmaron su 

disponibilidad. 

Resuelto Ej.: N/A. 

     

     

     

 

VIII. CAMBIOS PROPUESTOS 

 

Detallar si lo considera necesario, todos los cambios tanto en la implementación de las actividades 

o como en todos o algunos de los resultados del proyecto. Se debe tener en cuenta que cualquier tipo 

de cambio debe estar debidamente justificado y soportado, y en consecuencia, contener las todas 

acciones necesarias para llevar a cabo los mismos.     

 

¿SE PROPONE ALGÚN TIPO DE CAMBIO A LO ESTIPULADO ORIGINALMENTE 

EN EL MEMORANDO DE ACUERDO?1 

Elija un elemento. 

¿QUÉ TIPO DE CAMBIO SE PROPONE? 

Elija un elemento. 

DETALLES Y JUSTIFICACIÓN 

 

 

 

 
1 Cualquier cambio debe estar debidamente justificado y soportado mediante un acta firmada por el Comité Técnico respectivo, en la que 
se avale dicho cambio. 
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IX. RECOMENDACIONES 

 

Incluir las recomendaciones que considere son necesarias y que podrían impactar las actividades, 

los resultados y el objetivo del proyecto Cualquier recomendación que se presente deberá estar 

detallada de manera clara y concreta.   

 

¿HAY ALGUNA RECOMENDACIÓN CON RESPECTO A LA EJECUCIÓN DEL 

MEMORANDO DE ACUERDO? 

Elija un elemento. 

DETALLES 

 

 

 

 

 

 

______________________ 

Firma del Representante Legal 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANEXO E 

INSTRUCTIVO PARA LA PRESENTACIÓN DE INFORMES FINANCIEROS 
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Presentar el informe financiero compuesto por los anexos 1. Reporte de gastos y 2. Estado de ingresos 

y gastos, así como los soportes necesarios que respaldan la ejecución de los recursos entregados por 

parte de UNODC, para el desarrollo de las actividades pactadas en el Memorando de Acuerdo (MA) 

por parte de los socios implementadores (IP). 

 

Los anexos y soportes necesarios para legalización de gastos y/o son los siguientes: 

 

1. Anexo 1. Reporte de Gastos. 

2. Anexo 2. Estado de ingresos y gastos.  

3. Plan de adquisiciones en formato establecido. 

4. Nómina de personal en formato establecido, Si aplica. 

5. Copia de soportes contables (comprobantes de egreso, factura y/o cuenta de cobro, soporte 

de transferencia bancaria). 

6. Conciliación bancaria por mes junto con la copia de los extractos bancarios 

 

 
 

 
 

 
 

El Representante Legal y Revisor Fiscal o Contador de (IP) serán responsables de compilar y proveer 

toda la documentación o información soporte relacionada con este informe que sea solicitada por 

UNODC. 

 

Nota 1: Serán aceptados para la legalización aquellos rubros que hayan sido aprobados en el 

Memorando de Acuerdo y que sean elegibles según Matriz para Evaluación del Nivel de Desarrollo 

de las Organizaciones.  

 

Nota 2: UNODC ha definido un instructivo que se enviará en versión electrónica al correo del IP. 
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